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CONVENTION' FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT

PREAMBLE

The States parties to this Convention

CONSIDERING that unlawful acts of seizure or exercise of control of aircraft
in flight jeopardize the safety of persons and property, seriously affect the
operation of air services, and undermine the confidence of the peoples of the
world in the safety- of civil aviation;

Came into force on 14 October 1971 for the States indicated hereafter, i.e. 30 days following the date (14
September 1971) by which the instruments of ratification of ten signatory States having participated in The Hague
Conference had been deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the United States of America, designated as the depositary
Governments, in accordance with article 13 (3): r

State

Japan ..................................
B ulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ecuador ....... ....... ...... ...... .... ..
Sw eden .. .............. .................
C osta R ica ... ....... ..... ......... .......
G abon .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H ungary ...... .. .... ........ ........ ....
Israel ..................................
N orw ay .,...............................
Sw itzerland ..............................
United States of America ......................

Date of deposit of the instrument of
ratification at London (L),

Moscow (M) or Washington (W)

19 April 1971 (L, M, W)
19 May 1971 (W)
26 May 1971 (L)
23 February 1972 (M)
14 June 1971 (W)
7 July 1971 (L, M, W)
9 July 1971 (W)

14 July 1971 (L)
13 August 1971 (L, M, W)
16 August 1971 (L, M, W)
23 August 1971 (L, M, W)
14 September 1971 (L, M, W)
14 September 1971 (W)
21 September 1971 (L)
23 September 1971 (M)

Subsequently, the Convention came into force for each of the following States 30 days following the date of
deposit of their instrument of ratification or accession, in accordance with article 13 (4):

Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)

at London (L) Moscow (M) or
State Washinigton (W)

A rgentina ..........................

A ustralia .. ....... ..... ...... .......
Brazil ...... .......................
Byelorussian Soviet Socialist Republic.
C anada .. ........ ..... ....... ......

C had . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chile .. ............. .............
Cyprus ...... ....... .... ...... .....

Czechoslovakia ......................
Dahomey ..... ................. .....
D enm ark . ..........................

11 September
20 September
21 September
9 November

14 January
30 December
19 June
20 June
23 June
12 July
12 July
17 August
2 February
6 June
8 June
5 July
6 April

13 March
17 October

1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972 (L, M, W)
1972 (L, M, W)
1971 (M)
1972 (L)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (W)
1972a (L)
1972a (M)
1972 (L)
1972a (L)
1972a (M)
1972a (W)
1972 (L, M, W)
1972 (W)
1972 (L, M, W)

Date of entry into force

11 October 1972

9 December 1972
13 February 1972
29 January 1972
19 July 1972

1I August 1972

3 March 1972
6 July 1972

6 May 1972
12 April 1972
16 November 1972

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the Faeroe Islands and Greenland.)

12325

1973



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites

CONSIDERING that the occurence of such acts is a matter of grave concern;

CONSIDERING that, for the purpose of deterring such acts, there is an urgent
need to provide appropriate measures for punishment of offenders;

Have agreed as follows:

Article 1. Any person who on board an aircraft in flight:

(a) unlawfully, by force or threat thereof, or by any other form of intimidation,
seizes, or exercises control of, that aircraft, or attempts to perform any such
act, or

(b) is an accomplice of a person who performs or attempts to perform any such
act

commits an offence (hereinafter referred to as "the offence").

Article 2. Each Contracting State undertakes to make the offence
punishable by severe penalties.

Article 3. 1. For the purposes of this Convention, an aircraft is considered
to be in flight at any time from the moment when all its external doors are closed
following embarkation until the moment when any such door is opened for
disembarkation. In the case of a forced landing, the flight shall be deemed to
continue until the competent authorities take over the responsibility for the
aircraft and for persons and property on board.

Date of deposit of the instrumfent
of ratification or accession (a)

at London (L), Moscow (M) o
State Washington (W) Date of entry into force
Fiji .............................. 27 July 1972 (W ) 26 August 1972

14 August 1972 (L)
29 August 1972 (M)

Finland ............................... 15 December 1971 (L, M, W) 14 January 1972
France............................. 18 September 1972 (L, M, W) 18 October 1972
German Democratic Republic ............. 3 June 1971 (M) 14 October 1971
Iran .............................. 25 January 1972 (L, W ) 24 February 1972

2 February 1972 (M)
Iraq .............................. 3 December 1971 (M) 2 January 1972

4 January 1972 (L)
Jordan ............................ 16 November 1971 (M) 16 December 1971

18 November 1971 (W)
I December 1971 (L)

Mali .............................. 17 August 1971a (M) 14 October 1971
29 September 1971a (W)

Mexico ................. ........... 19 July 1972 (L, M, W) 18 August 1972
Mongolia .......... :................. 8 October 1971 (M) 7 November 1971
Niger ............................. 15 October 1971 (W ) 14 November 1971
Panama ............................ 10 March 1972 (W ) 9 April 1972
Paraguay ........................... 4 February 1972 (W) 5 March 1972
Poland ............................ 21 March 1972 (L, M, W ) 20 April 1972
Portugal ........................... 27 November 1972 (L) 27 December 1972
Republic of China ....................... 27 July 1972 (W) 26 August 1972
Romania .............................. 10 July 1972 (L, M, W) 9 August 1972
South Africa ........................ 30 May 1972 (W) 29 June 1972
Spain .............. ............... 30 October 1972 (W) 29 November 1972
Trinidad and Tobago ..................... 31 January 1972 (L) 1 March 1972
Uganda ............................. 27 March 1972a (L) 26 April 1972
Ukrainian Soviet Socialist Republic .......... 21 February 1972 (M) 22 March 1972
Union of Soviet Socialist Republics .......... 24 September 1971 (L, M, W) 24 October 1971
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ............................ 22 December 1971 (L, M, W) 21 January 1972
(In respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Territories under the territorial

sovereignty of the United Kingdom, as well as the British Solomon Islands Protectorate.)

Yugoslavia ......................... 2 October 1972 (L, M, W) I November 1972
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2. This Convention shall not apply to aircraft used in military, customs or
police services.

3. This Convention shall apply only if the place of take-off or the place of
actual landing of the aircraft on board which the offence is committed is situated
outside the territory of the State of registralion of that aircraft; it shall be
immaterial whether the aircraft is engaged in an international or domestc flight.

4. In the cases mentioned in article 5, this Convention shall not apply if the
place of take-off and the place of actual landing of the aircraft on board which the
offence is committed are situated within the territory of the same State where that
State is one of those referred to in that Article.

5. Notwithstanding paragraphs 3 and 4 of this article, articles 6, 7, 8 and 10
shall apply whatever the place of take-off or the place of actual landing of the
aircraft, if the offender or the alleged offender is found in the territory of a State
other than the State of registration of that aircraft.

Article 4. 1. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over the offence and any other act of
violence against passengers or crew committed by the alleged offender in
connection with the offence, in the following cases:

(a) when the offence is committed on board an aircraft registered in that State;

(b) when the aircraft on board which the offence is committed lands in its
territory with the alleged offender still on board;

(c) when the offence is committed on board an aircraft leased without crew to a
lessee who has his principal place of business or, if the lessee has no such
place of business, his permanent residence, in that State.
2. Each Contracting State shall likewise take such measures as may be

necessary to establish its jurisdiction over the offence in the case where the
alleged offender is present in its territory and it does not extradite him pursuant to
article 8 to any of the States mentioned in paragraph I of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with national law.

Article 5. The Contracting States which establish joint air transport
operating organizations or international operating agencies, which operate
aircraft which are subject to joint or international registration shall, by
appropriate means, designate for each aircraft the State among them which shall
exercise the jurisdiction and have the attributes of the State of registration for the
purpose of this Convention and shall give notice thereof to the International Civil
Aviation Organization which shall communicate the notice to all States Parties to
this Convention.

Article 6. 1. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, any
Contracting State in the territory of which the offender or the alleged offender is
present, shall take him into custody or take other measures to ensure his
presence. The custody and other measures shall be as provided in the law of that
State but may only be continued for such time as is necessary to enable any
criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary enquiry into the facts.
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3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be
assisted in communicating immediately with the nearest appropriate representa-
tive of the State of which he is a national.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it
shall immediately notify the State of registration of the aircraft, the State
mentioned in article 4, paragraph 1 (c), the State of nationality of the detained
person and, if it considers it advisable, any other interested States of the fact that
such person is in custody and of the circumstances which warrant his detention.
The State which makes the preliminary enquiry contemplated in paragraph 2 of
this Article shall promptly report its findings to the said States and shall indicate
whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 7. The Contracting State in the territory of which the alleged
offender is found shall, if it does not extradite him, be obliged, without exception
whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to
submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution. Those
authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any
ordinary offence of a serious nature under the law of that State.

Article 8. 1. The offence shall be deemed to be included as an extraditable
offence in any extradition treaty existing between Contracting States.
Contracting States undertake to include the offence as an extraditable offence in
every extradition treaty to be concluded between them.

2. If a Contracting State which makes extradition conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition from another Contracting
State with which it has no extradition treaty, it may at its option consider this
Convention as the legal basis for extradition in respect of the offence. Extradition
shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested
State.

3. Contracting States which do not make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize the offence as an extraditable offence
between themselves subject to the conditions provided by the law of the
requested State.

4. The offence shall be treated, for the purpose of extradition between
Contracting States, as if it had been committed not only in the place in which it
occured but also in the territories of the States required to establish their
jurisdiction in accordance with article 4, paragraph 1.

Article 9. 1. When any of the acts mentioned in article 1 (a) has occurred
or is about to occur, Contracting States shall take all appropriate measures to
restore control of the aircraft to its lawful commander or to preserve his control
of the aircraft.

2. In the cases contemplated by the preceding paragraph, any Contracting
State in which the aircraft or its passengers or crew are present shall facilitate the
continuation of the journey of the passengers and crew as soon as practicable,
and shall without delay return the aircraft and its cargo to the persons lawfully
entitled to possession.

Article 10. 1. Contracting States shall afford one another the greatest
measure of assistance in connection with criminal proceedings brought in respect
of the offence and other acts mentioned in article 4. The law of the State
requested shall apply in all cases.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect obligations
under any other treaty, bilateral or multilateral, which governs or will govern, in
whole or in part, mutual assistance in criminal matters.

Article 11. Each Contracting State shall in accordance with its national law
report to the Council of the International Civil Aviation Organization as promptly
as possible any relevant information in its possession concerning:

(a) the circumstances of the offence;

(b) the action taken pursuant to article 9;

(c) the measures taken in relation to the offender or the alleged offender, and, in
particular, the results of any extradition proceedings or other legal
proceedings.

Article 12. 1. Any dispute between two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Convention which cannot be
settled through negotiation, shall, at the request of one of them, be submitted to
arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the
Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those
Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the time of signature or ratification of this Convention
or accession thereto, declare that it does not consider itself bound by the
preceding paragraph. The other Contracting States shall not be bound by the
preceding paragraph with respect to any Contracting State having made such a
reservation.

3. Any Contracting State having made a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time withdraw this reservation by notification to
the Depositary Governments.

Article 13. 1. This Convention shall be open for signature at Tbe Hague oh
16 Dcemher.1970,_ by States participating in the International Conference on.iir
Law held at The Hague from I to 16 December 1970 (hereinafter referred to as
The Hague Conference). After 31 December 1970, the Convention shall be open
to all States for signature in Moscow, London and Washingtqn. Any State which
does not sign this Convention befoie its. entry into force in accordance with
paragraph 3 of this -article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited with
the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America, which
are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Convention shall enter into force thirty days following the date of-the
deposit of instruments of ratification by ten States signatory to.this Convention
which participated in The Hague Conference.

4. For other States, this Convention shall enter into force on the date of
entry into force of this Convention in accordance with paragraph 3 of this article,
or thirty days following the date of deposit of their instruments of ratification or
accession, whichever is later.
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5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each
instrument of ratification or accession, the date of entry into force of this
Convention, and other notices.

6. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered by the
Depositary Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United
Nations and pursuant to Article 83 of the Convention on International Civil
Aviation (Chicago, 1944).

Article 14. 1. Any Contracting State may denounce this Convention by
written notification to the Depositary Governments.

2. Denunciation shall take effect six months following the date on which
notification is received by the Depositary Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their Governments, have signed this Convention.

DONE at The Hague, this sixteenth day of December, one thousand nine
hundred and seventy, in three originals, each being drawn up in four authentic
texts in the English, French, Russian and Spanish languages.
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CONVENTION' POUR LA RtPRESSION DE LA CAPTURE
ILLICITE D'AtRONEFS

PRtAMBULE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

CONSIDtRANT que les actes illicites de capture ou d'exercice du contr6le
d'adronefs en vol compromettent la s6curit6 des personnes et des biens, g~nent
s6rieusement l'exploitation des services adriens et minent la confiance des
peuples du monde dans la sdcurit6 de l'aviation civile,

Entree en vigueur le 14 octobre 1971 pour les Etats indiqu6s ci-apr~s, soit 30 jours apres la date (14 septembre
1971) A laquelle les instruments de ratification de dix Etats signataires qui ont particip6 A la Conf6rence de La Haye
avaient t4 d6posds aupres des Gouvernements de I'Union des R6publiques socialistes sovietiques, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord on des Etats-Unis d'Am6rique, d6sign6s comme gouvernements
depositaires, conformement A ]'article 13, paragraphe 3:

Etats

Jap on . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B ulgarie .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E quateur .... .... ..... .... ..... .. ...... ..
Suede ..................................
Costa R ica ...............................
G abon .................................
H ongrie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Isra l ..................................
N orv ge .... ...... ... ....... ..... .. ... ..
Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Etats-Unis d'Am~rique ......................

Date du dep6t de l'instrunient
de ratification a Londres (L),

Moscou (M) oa Washington (W)

19 avril 1971 (L, M, W)
19 mai 1971 (W)
26 mai 1971 (L)
23 f6vrier 1972 (M)
14 juin 1971 (W)

7 juillet 1971 (L, M, W)
9 juillet 1971 (W)

14 juillet 1971 (L)
13 aoft 1971 (L, M, W)
16 aoft 1971 (L, M, W)
23 aotlt 1971 (L, M, W)
14 septembre 1971 (L, M, W)
14 septembre 1971 (W)
21 septembre 1971 (L)
23 septembre 1971 (M)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants 30 jours apres la date du d6p6t de leur
instrument de ratification ou d'adhesion, conform6ment A I'article 13, paragraphe 4:

Eta ts

Afrique du Sud ........................
Argentine .............................

Australie ..............................
Br6sil ................................
Canada ...............................

Chili .................................
C hypre ...... ..... .... ...... .. .... .

Dahom ey ... .......................
D anem ark ..........................

Date du dipdt de linstrument
de ratification ou d'adhesion (a)

Londres (L), Moscou (M) o
Washington (W)

30 mai
11 septembre
20 septembre
21 septembre

9 novembre
14 janvier
19 juin
20 juin
23 juin

2 f6vrier
6 juin
8 juin
5 juillet

13 mars
17 octobre

(D6cision r6servee en ce qui concerne I'application aux iles

Espagne ........................... 30 octobre
Fidji . .. .. ..... ... .. .... ..... ....... 27 juillet

14 aoit
29 aont

Finlande ........................... 15 d6cembre

1972 (W)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972 (L, M, W)
1972 (L, M, W)
1972 (L)
1972 (W)
1972 (M)
1972 (L)
1972a (L)
1972a (M)
1972a (W)
1972 (W)
1972 (L, M, W)

Date de ' entree en vigueur

29 juin 1972
11 octobre 1972

9 d6cembre 1972
13 fevrier 1972
19 juillet 1972

3 mars 1972
6 juillet 1972

12 avril 1972
16 novembre 1972

Fero6 et au Groenland.)

1972 (W) 29 novembre
1972 (W) 26 ao0t
1972 (L)
1972 (M)
1971 (L, M, W) 14 janvier
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CONSIDtRANT que de tels actes les pr~occupent gravement,

CONSIDtRANT que, dans le but de pr6venir ces actes, il est urgent de pr~voir
des mesures appropri~es en vue de la punition de leurs auteurs,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I. Commet une infraction p6nale (ci-apr~s d~nomm~e ol'infrac-
tion>s) toute personne qui, A bord d'un a6ronef en vol,

a) illicitement et par violence ou menace de violence s'empare de cet a6ronef ou
en exerce le contr6le ou tente de commettre l'un de ces actes, ou

b) est le complice d'une personne qui commet ou tente de commettre Fun de ces
actes.

Article 2. Tout Etat contractant s'engage A r~primer l'infraction de peines
s6v~res.

Article 3. 1. Aux fins de la pr6sente convention, un a6ronef est consid6r6
comme en vol depuis le moment ofi, l'embarquement 6tant termind, toutes ses
portes ext6rieures ont 6t6 ferm6es jusqu'au moment oi l'une de ces portes est
ouverte en vue du d6barquement. En cas d'atterrissage forc6, le vol est cens6 se
poursuivre jusqu'A ce que l'autorit6 comp6tente prenne en charge l'a6ronef ainsi
que les personnes et biens A bord.

2. La pr6sente convention ne s'applique pas aux a6ronefs utilis6s A des fins
militaires, de douane ou de police.

Date du depot de V'instrument
de ratification ou d'adhesion (a)
a Londres (L), Moscou (M) on

Etats Washington (W) Date de Ventre en vigueur

France ................. ........... 18 septembre 1972 (L, M, W) 18 octobre 1972
Irak . ........... .................. 3 d6cembre 1971 (M) 2 janvier 1972

4 janvier 1972 (L)
Iran .............................. 25 janvier 1972 (L, W ) 24 f6vrier 1972

2 fevrier 1972 (M)
Jordanie ........................... 16 novembre 1971 (M) 16 d6cembre 1971

18 novembre 1971 (W)
1- decembre 1971 (L)

Mali .............................. 17 aoft 197 la (M ) 14 octobre 1971
29 septembre 1971a (W)

Mexique ........................... 19 juillet 1972 (L, M , W ) 18 aoOt 1972
Mongolie ........................... ... 8 octobre 1971 (M) 7 novembre 1971
Niger ............................. 15 octobre 1971 (W ) 14 novembre 1971
Ouganda .............................. 27 mars 1972a (L) 26 avril 1972
Panama ............................ 10 mars 1972 (W ) 9 avril 1972
Paraguay .............................. 4 f6vrier 1972 (W) 5 mars 1972
Pologne ........................... 21 mars 1972 (L, M, W ) 20 avril 1972
Portugal ........................... 27 novembre 1972 (L) 27 d6cembre 1972
Republique de Chine ..................... 27 juillet 1972 (W) 26 aout 1972
R6publique d6mocratique allcmande ........... 3 join 1971 (M) 14 octobre 1971
R6publique socialiste sovietique de Bielorussie . . 30 decembre 1971 (M) 29 janvier 1972
R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine .... 21 f6vrier 1972 (M) 22 mars 1972
Roumanie .......................... 10 juillet 1972 (L, M, W ) 9 aofit 1972
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord ............................. 22 decembre 1971 (L, M, W) 21 janvier 1972
(A 1'egard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des territoires sous souverainete

territoriale du Rdyaume-Uni, ainsi que du Protectorat des iles Salomon britanniques.)

Tchad ................................ 12 juillet 1972 (W) 11 aout 1972
12 juillet 1972a (L)
17 aofit 1972a (M)

Tch6coslovaquic .......................... 6 avril 1972 (L, M, W) 6 mai 1972
Triniteet-Tohago ....................... 31 janvier 1972 (L) 1 mars 1972
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques . 24 septembre 1971 (L, M, W) 24 octobre 1971
Yougoslavie ............................ 2 octobre 1972 (L, M, W) 1 novembre 1972
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3. La prdsente convention ne s'applique que si le lieu de d6collage ou le lieu
d'atterrissage effectif de l'adronef A bord duquel l'infraction est commise est situ6
hors du territoire de l'Etat d'immatriculation de cet a6ronef, qu'il s'agisse d'un
a~ronef en vol international ou d'un adronef en vol int6rieur.

4. Dans les cas prdvus A I'article 5, la prdsente convention ne s'applique pas
si le lieu de ddcollage et le lieu d'atterrissage effectif de l'afrrnef A bord duquel
l'infraction est commise sont situds sur le territoire d'un seul des Etats
mentionn~s audit article.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, les
articles 6, 7, 8 et 10 sont applicables, quel que soit le lieu de drcolage ou le lieu
d'atterrissage effectif de l'adronef, si l'auteur ou l'auteur prdsum6 de l'infraction
est drcouvert sur le territoire d'un Etat autre que l'Etat d'immatriculation dudit
a~ronef.

Article 4. 1. Tout Etat contractant prend les mesures n~cessaires pour
6tablir sa compdtence aux fins de connaftre de l'infraction, ainsi que de tout autre
acte de violence dirig6 contre les passagers ou l'dquipage et commis par l'auteur
prdsum6 de l'infraction en relation directe avec celle-ci, dans les cas suivants:

a) si elle est commise A bord d'un a6ronef immatricul6 dans cet Etat;

b) si l'arronef A bord duquel l'infraction est commise atterrit sur son territoire
avec l'auteur prdsum6 de l'infraction se trouvant encore A bord;

c) si l'infraction est commise A bord d'un adronef donn6 en location sans
6quipage A une personne qui a le si6ge principal de son exploitation ou, A
drfaut, sa rdsidence permanente dans ledit Etat.

2. Tout Etat contractant prend 6galement les mesures ndcessaires pour
6tablir sa compdtence aux fins de connaitre de l'infraction dans le cas oA l'auteur
prdsum6 de celle-ci se trouve sur son territoire et oA ledit Etat ne l'extrade pas
conformrment A l'article 8 vers l'un des Etats visds au paragraphe 1 " du present
article.

3. La prrsente convention n'dcarte aucune compdtence prnale exercre
conformdment aux lois nationales.

Article 5. Les Etats contractants qui constituent pour le transport adrien
des organisations d'exploitation en commun ou des organismes internationaux
d'exploitation et qui exploitent des arronefs faisant l'objet d'une immatriculation
commune ou internationale drsignent, pour chaque arronef, suivant les modalitrs
approprides, l'Etat qui exerce la competence et aura les attributions de l'Etat
d'immatriculation aux fins de la prdsente convention. Ils aviseront de cette
designation l'Organisation de l'Aviation civile internationale, qui en informera
tous les Etats Parties A la prrsente convention.

Article 6. 1. S'il estime que les circonstances le justifient, tout Etat
contractant sur le territoire duquel se trouve l'auteur ou l'auteur prdsum6 de
l'infraction assure la ddtention de cette personne ou prend toutes autres mesures
nrcessaires pour assurer sa presence. Cette detention et ces mesures doivent 6tre
conformes A la 16gislation dudit Etat; elles ne peuvent etre maintenues que
pendant le drlai nrcessaire A l'engagement de poursuites pdnales ou d'une
procedure d'extradition.

2. Ledit Etat proc~de immrdiatement A une enquete prdliminaire en vue
d'6tablir les faits.
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3. Toute personne d6tenue en application du paragraphe er du pr6sent
article peut communiquer imm6diatement avec le plus proche repr6sentant
qualifi6 de l'Etat dont elle a la nationalit6 ; toutes facilit6s lui sont accord6es A
cette fin.

4. Lorsqu'un Etat a mis une personne en d6tention conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, il avise imm6diatement de cette d6tention, ainsi
que des circonstances qui la justifient, I'Etat d'immatriculation de l'a6ronef,
l'Etat mentionn6 l'article 4, paragraphe I er, alin6a c, l'Etat dont ia personne
dMtende a la nationalit6 et, s'il le juge opportun, tous autres Etats intdress6s.
L'Etat qui proc6de A l'enqu6te pr61iminaire vis6e au paragraphe 2 du pr6sent
article en communique rapidement les conclusions auxdits Etats et leur indique
s'il entend exercer sa comp6tence.

Article 7. I.'Etat contractant sur le territoire duquel l'auteur pr6sum6 de
I'infraction est ddcouvert, s'il n'extrade pas ce dernier, soumet I'affaire, sans
aucune exception et que l'infraction ait ou non 6 commise sur son territoire, A
ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice de l'action p6nale. Ces autorit6s
prennent leur d6cision dans les m~mes conditions que pour toute infraction de
droit commun de caract~re grave conform6ment aux lois de cet Etat.

Article 8. 1. L'infraction est de plein droit comprise comme cas
d'extradition dans tout trait6 d'extradition conclu entre Etats contractants. Les
Etats contractants s'engagent A comprendre l'infraction comme cas d'extradition
dans tout trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat contractant qui subordonne I'extradition A l'existence d'un
trait6 est saisi d'une demande d'extradition par un autre Etat contractant avec
lequel il n'est pas li par un trait6 d'extradition, il a la latitude de consid6rer la
pr6sente convention comme constituant la base juridique de l'extradition en ce
qui concerne l'infraction. L'extradition est subordonn6e aux autres conditions
pr6vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats contractants qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence
d'un trait6 reconnaissent l'infraction comme cas d'extradition entre eux dans les
conditions pr6vues par le droit de l'Etat requis.

4. Entre Etats contractants, l'infraction est consid6r6e aux fins d'extradition
comme ayant 6 commise tant au lieu de sa perp6tration que sur le territoire des
Etats tenus d'6tablir leur comp6tence en vertu de l'article 4, paragraphe 1.

Article 9. 1. Lorsque l'un des actes pr6vus A l'article Ir, alin6a a, est
accompli ou sur le point d'Etre accompli, les Etats contractants prennent toutes
mesures appropriees pour restituer ou conserver le contr6le de l'a6ronef au
commandant l6gitime.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6c6dent, tout Etat contractant sur le
territoire duquel se trouvent l'a6ronef, les passagers ou l'6quipage facilite aux
passagers et A l'6quipage la poursuite de leur voyage aussit6t que possible. I!
restitue sans retard l'a6ronef et sa cargaison A ceux qui ont le droit de les d6tenir.

Article 10. 1. Les Etats contractants s'accordent l'entraide judiciaire la
plus large possible dans toute proc6dure p6nale relative A l'infraction et aux
autres actes vis6s A l'article 4. Dans tous les cas, la loi applicable pour l'ex6cution
d'une demande d'entraide est celle de l'Etat requis.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I er du pr6sent article n'affectent
pas les obligations d6coulant des dispositions de tout autre trait6 de caract~re
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bilatdral ou multilatdral qui rdgit ou rdgira, en tout ou en partie, le domaine de
l'entraide judiciaire en matiire pdnale.

Article 11. Tout Etat contractant communique aussi rapidement que
possible au Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, en
conformitd avec les dispositions de sa 16gislation nationale, tous renseignements
utiles en sa possession relatifs:

a) aux circonstances de l'infraction;

b) aux mesures prises en application de l'article 9;

c) aux mesures prises A l'dgard de l'auteur ou de l'auteur prdsum6 de l'infraction
et notamment au rdsultat de toute procddured'extradition ou de toute autre
procddure judiciaire.

Article 12. 1. Tout diffdrend entre des Etats contractants concernant
l'interprdtation ou l'application de la prdsente convention qui ne peut pas 8tre
rdglM par voie de ndgociation est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'un d'entre
eux. Si, dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties
ne parviennent pas A se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une
quelconque d'entre elles peut soumettre le diffdrend A la Cour internationale de
Justice, en ddposant une requete conformdment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat pourra, au moment ofi il signera ou ratifiera la prdsente
convention ou y adhdrera, ddclarer qu'il ne se considrre pas li par les
dispositions du paragraphe prdcddent. Les autres Etats contractants ne seront pas
lids par lesdites dispositions envers tout Etat contractant qui aura formuld une
telle rdserve.

3. Tout Etat contractant qui aura formul6 une rdserve conformdment aux
dispositions du paragraphe prdcddent pourra A tout moment lever cette rdserve
par une notification adressde aux gouvernements ddpositaires.

Article 13. 1. La prdsente convention sera ouverte le 16 ddcembre 1970 A
La Haye A la signature des Etats participant A la Confdrence internationale de
droit adrien tenue A La Haye du I "r au 16 ddcembre 1970 (ci-aprrs ddnommde " la
Confdrence de La Haye>). Aprrs le 31 ddcembre 1970, elle sera ouverte A la
signature de tous les Etats A Washington, A Londres et A Moscou. Tout Etat qui
n'aura pas sign6 la convention avant qu'elle soit entrde en vigueur conformdment
au paragraphe 3 du prdsent article pourra y adhdrer A tout moment.

2. La prdsente convention est sournise A la ratification des Etats signataires.
Les instruments de ratification ainsi que les instruments d'adhdsion seront
ddposds auprrs des gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques, qui sont ddsignds par les prdsentes comme gouvernements
ddpositaires.

3. La prdsente convention entrera en vigueur trente jours aprrs la date du
ddp6t des instruments de ratification de dix Etats signataires qui ont particip6 A la
Confdrence de La Haye.

4. Pour les autres Etats, la prdsente convention entrera en vigueur A la date
de son entrde en vigueur conformdment au paragraphe 3 du prdsent article ou
trente jours aprrs la date du ddpdt de leurs instruments de ratification ou
d'adhdsion, si cette seconde date est postdrieure A la premirre.
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5. Les gouvernements d6positaires informeront rapidement tous les Etats
qui signeront la pr6sente convention ou y adh6reront de la date de chaque
signature, de la date du d6p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion,
de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ainsi que de toutes autres
communications.

6. D~s son entr6e en vigueur, la pr6sente convention sera enregistrde par les
gouvernements d6positaires conform6ment aux dispositions de I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies et conform6ment aux dispositions de l'Article 83 de la
Convention relative A l'Aviation civile internationale (Chicago, 1944).

Article 14. 1. Tout Etat contractant peut d6noncer la pr6sente convention
par voie de notification 6crite adress6e aux gouvernements d6positaires.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date A laquelle la
notification aura t6 reque par les gouvernements d6positaires.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6
la pr6sente convention.

FAIl' La Haye, le seizi~me jour du mois de d6cembre de I'an mil neuf cent
soixante-dix, en trois exemplaires originaux comprenant chacun quatre textes
authentiques r6dig6s dans les langues frangaise, anglaise, espagnole et russe.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

KOHBEHIAH 0 BOPbBE C HE3AKOHHbIM 3AXBATOM
BO3XWIIIHbIX CY)JOB

FocytapcTea- yqaCTHHKH HaCToAUeAi KOHBeHtAHH,

CqrraM, TO aKTbI He3aKOHHOrO 3aXBaTa HJIH OCYII~eCTBjieHHA KOHTpOJIA Hag
BO3AyLUHbIM cyAXHOM, HaxOA5IHMCI B no IleTe, yrpo>KaOT 6e3onacHOCTH JIHA H
HMyIIjeCTBa, cepbe3HO HapymaiOT BO3AymHoe coo6meHHe H noJgpbBalOT Bepy
HapOAOB MHpa B 6e3onacHocTh rpaK)gaHCKOAi aBHalxiH,

C'qHTaA, MTO HaJIlH'me TaKHX aKTOB BbI3bIBaeT cephe3HyiO 03a6oqeHHOCTb,

C'qHTaA, MTO B UleJIAX lpeAOTBpaIeHH31 TaKHX aKTOB HMeeTCSI HaCTOslTeilb-
HaM Heo6xoXAHMOCTb o6ecneqHTb npHHATHe COOTBeTCTByIOIHX Mep AJIA HaKa3a-
HHAl IlpeCTYHHHKOB,

CornaCHJxCb 0 HHwKecJIegyL0geM:

CmambA 1. Jio6oe JlHlAO Ha 6opTy BO3AyIUHoro cygHa, HaxoAAumerocA B
noJieTe, KOTOpOe:

a) He3aKOHHO, nIyTeM HaCHjiHS Him yrpo3bI IIpHMeHeHHeM HacH.IIu, HH HyTeM
.io6oii x pyroI4 4jOpMbl 3anyrHBaHHA, 3aXBaTbIBaeT 3TO BO3AymHoe cygo HJIH
ocyulecTBjieT HaA HHM KOHTpOJIb, uiH6o nbITaeTCA coBepmrHT] mo6oe Taioe
geriCTBHe, HJIH

b) AB3ieeTCI coymaCTHHKOM JIHtxa, KOTOpOe coBepmaeT HJIH HlTaeTCA COBep-IuHTb u11o6oe TaKOe gerlCTBHe,

coBepmaeT npeCTYnjieHHe (B gajibHetitueM HmeHyeMoe < peCTylneHHe>).

CmambA 2. KaKxgoe goroBapfBaouleeCA FocygapCTBO o6f3yeTcm npm-
MeHATb B OTHOiueHH TaKoro rpecTynneHHI CypOBbie mepbl HaKa3aHRH.

CmambA 3. 1. AJIlA gIeief HaCTOAujerl KOHBeHlgHH BO3AymHoe cyAHo
C4HTaeTCA HaxOAMX1HMCA B rojreTe B .rImo6oe BpeMm C MOMeHTa 3aKpbITHA Bcex ero
BHeU1HHX ABepeAi nocuie nOrpy3KH AO MOMeHTa OTKpbITHI -Io6oIA H3 TaKHX ABepeHi
AAAM BblFpy3KH. B cjiyqae BbIHy)KgJeHHOA nocaAiKH CqHTaeTcAI, qTO lOAleT
HpOHCXOAHT AO Tex Frop, fIOKa KOMneTeHTHbIe BJIaCTH He IlpHMYT Ha ce6si
OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bo3gymHoe CyAHO H 3a JIHIA H HMyIIgeCTBO, HaxOAAImHXCA Ha
60pTy.

2. HacTomigaA KOHBeHIIHA He BpHMeHHeTCA K Bo3Ay]LIHblM cygaM, 3aHATbIM
Ha BoeHHOfi, TaMOxceHHOri H noJIHieriCKOAi cnyw6ax.

3. HacTosnasa KOHBeHLIHA npHMeHAeTCA TOJIbKO B TOM cJiyqae, ecni MeCTO
B3jieTa HA MeCTO dIaKTH'qecKoi HocagicH BO3gyiuHOrO cyAHa, Ha 6opTy KOToporO
COBepieHO npeCTyneJHHe, HaXOAHTCA BHe npegeOBo TeppHTOpHH FocygapCTBa
peFHCTpa[LHH TaKOFO BO3AyImHOFO cyHa; nPH 3TOM He HMeeT 3HaqeHHAl,
COBepmiaIio JIM BO3AymHoe CyAHO MeKyHapOXIHbIA noJIeT HAlH HOJIeT Ha
BHyTpeHHHX aBHaAIHHHAIX.

4. HacToiu.ai KOHBeHIjHA He 1pHMeHSIeTCA B cjfyaA1X, YrIOMAHyTbIX B
CTaTbe 5, ecJiH MeCTO B3JleTa H MeCTO 4baKTHxIeCKOA HocaAKH Bo3AyLUHOrO cygaa,
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Ha 6opTy KOTOPOro coBepweHo npeCTynJIeHHe, HaxoA51TCA Ha TeppHTOPHH
OAHOFO H TOrO we FocyAapcTBa, Korga TaKoe FocygapCTBO 5IBJISleTC5l OAHHM H3
Tex FocygapCTB, KOTOpbie ynOMHHatOTC5I B yKa3aHHOA CTaTbe.

5. HecMOTpsi Ha flyHKTbi 3 H 4 HaCTOM11ier CTaTbH, CTaTbH 6, 7, 8 H 10
npmeHIOTCA He3aBHCHMO OT MeCTa B3jieTa H m MeCTa 4baKTIqeCKOr nocaJXKH
BO3oaIllHOrO cyAHa, ecH npeCTynHHK HIAH npegnoJIaraeMbI1 IlpeCTyrHHK
HtaxoHTCA Ha TeppHTOpHH HHOrO FOCyJapCTBa, qeM FocywapcTmo perHcTpatAH
Bo3lyuIHoro cyAHa.

CmambA 4. 1. Ka)Koe AorOBapHBaiomeecA rocytapCTBO npHH~IMaeT

TaKHe mepbI, KaKHe MOryT OKa3aTbCA Heo6xOXHMbIMH, WTO6bi yCTaHOBHTb CBOIO

IOpHCAHKIHtO Hag TaKHM npeCTyneeiHHCm H JIIo6biMH gyrmHi aKTaMH HaCHJIH B
OTHOmieHHH nacca>KHpOB HAH 3KHna)Ka, COBepweHHbIX npegnoilaraembim npe-
CTyIIHHKOM B CBS13H C TaKHM npecTymeTHHeM, B cueAyiOi9HX cJyqa£1x:

a) Korga npeCTYnjeHHe COBeplIeHO Ha 6opTy BOa3AYmHoro cyAHa, 3aperHCTpHpO-
BaHHorO B AaHHOM TocyxgapCTBe;

b) xorga BO3A~tyHoe cyHO, Ha 60pTy KOTOPOro COBepweHO npeCTynieHHe,
coBepmaeT nocagKy Ha ero TeppHTOPHH H npegnojiaraembii npeCTynHHK eue
HaxOAHTCA Ha 60pTy;

c) Korga npecTynneHle coBepweHo Ha 60pTy BO3A tyHoro cyAHa, c~aHHOrO B
apeHgy 6e3 3KHna)K<a apeHtaTOpy, OCHOBHoe MeCTO AeATejibHOCTH KOTOPOrO
Him, ecJIH OH He HMeeT MeCTa geSTeibHOCTH, InOCTOS1HHOe MeCTOIpe6blBaHHe
KOTOpOro axoAHTCA B 3TOM FocytapCTBe.

2. Kawgoe RroBapHBaioieecA FocygapCTBO nPHHHMaeT Ta Ke TalHe

Mepbi, KaKHe MOryT OKa3aTbCA Heo6xo WMhiMH, '4TO6bl yCTaHOBHTb CBOIO
EOpHCAHKIHIO Hag npecTynieHHeM B cjiyqae, KOrFja npegnonaraeMbi npeCTyUHHK
HaxOAMTCa Ha ero TeppHTOpHH H OHO He BbIlaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 8
OR)HOMy H3 FocygapCTB, ynfOMAHYTbIX B nyHKTe 1 HaCToAmeri CTaTbH.

3. HacToiuwaA KOHBeHIHA He HCKJO'iqaeT ocyIeCTBjeHH5I mo6ol yroJIOB-
HOA IOPHCHKiUHH B COOTBeTCTBHH C HaIHoHajibHbIM 3aKOHOgaTenbCTBOM.

CmambA 5. )IorOBapHBaaomHecA FOcytapCTBa, IOTOpbie Co3a OT COBMe-

CTHbie BO3JyuIHO-TpaHCnOpTHbie aKCnjIyaTaIAHOHHbie opraHH3aLXHH HAH Me)Kty-
HapOAHble 3KcnjiyaTagHOHHbie areHTCTBa, 3KcnB3yaTHpylobe I3yWCbie cyga,
KOTOpbIe noAJe)KaT COBMeCTHOrH HAH Me >KyHapOAHOr4 perHCTpatAHH, Ha~jieKa-
UqHM o6pa3oM yKa3bIBaIOT B OTHOeHHH Ka>KtorO BO3AymHoro cyHa rocygap-
CTBO H3 CBOeFO MHCAa, KOTOpOe ocytleCTBimeT IOPHCA14KIHIO H BbICTynaeT B
Ka'eCTBe rocyjgapcTBa perHCTpaInHH B uIeJIX HaCTOIufteA KOHBeH4HH, H

yBeOMJIAIOT o6 3TOM Me>KyHaprJHyto opramH3atlHio rpa>KgaHCKOHi aBHatjHH,
KOTOpaA pacCbiiaeT TaKOe yBeOMJIeHHe BCeM Focy~apCTBaM-yqaCTHHKaM
HaCTOMlUte KOHBeHqHH.

Cmamb. 6. 1. Y6ePIBUHCb, WTO o6CTOITejbCTBa TOFO Tpe6ylOT, Aio6oe

IorOBapHBaioileecA Focyr~apCTBO, Ha TeppHTOpHH KOTOpOFO HaxOXAHTCl npe-

CTyHHHK HAI npenomaraembi npeCTynHHK, 3aKJIEOqaeT ero noA cTpa>Ky HAH
IIpHHHMaeT iApyrHe Mepbi, o6ecneHBaOU4He ero flpHCyTCTBHe. 3aK.uo'eHHe nOA

CTpaKy H gpyrHe MepbI OCylmeCTBJIAIOTC5I B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJIbCTBOM
TaKoro FocygapCTBa, HO MOIyT npAOjO)KaTbCA TOJrbKO B TeemHHe BpeMeHH,
Heo6xoJHMOFo AJaI TorO, 4TO6bI IpegnpHHATb yrOJ1OBHO-npoijeccyaJlbHbie
peCTBHMI HH AeHCTBH1 no BbIgame.
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2. Taioe FocylapcTBO iieMe/ieHno npOH3BOlHT npeABapHTeibHoe paccie-
gOBaHHe 4bafCTOB.

3. Jho6oMy AHnty, Haxo~XmueMycA noA cTpawei cormacHO nyHTy 1
HaCTOAiei CTaTbH, OKa3blBaeTCA cogerICTBHe B HeMeJeHHOM ycTaHoBjieIH
KOHTaKTa c 6ir KaiiunM COOTBeTCTBYIOUAHM npecTaBHTeIeM FocygapcTBa,
rpa>KaHHHoM KOTOpOro OH IBAAeTCA.

4. Korla FocygapcTBO cornacno HaCTOAsueg CTaTbe 3aKJIIO'IaeT J1HlJO noA
CTpawKy, OHO HeMeAJeHHO yBeOMJIAeT Focy~apcTBO perHcTpaIHH BO3ayuIHoro
CyAHa, FocyaPCTBO, YnOMAHyTOe B nYHKTe 1 (c) CTaTbH 4, FocylapcTBo
rpaK~aHcTBa 3aXlep)KaHHOrO AHLa H, ecAH OHO COTeT 3TO teJecoo6pa3HbIM,
.Jno6bie gpyrne 3aHHTepecOBaHHble FocygapcTBa o 4baKTe HaxowKrgeHHI TaKoro
jmtga noA CTpa>Ker i o6 o6CTOATejibcTBax, nOCJIyKHBUHX OCHoBaHHeM JAA ero
3agep)KaHnA. FocylapcTBO, KOTOpoe npOH3BOWAT npeABapHTeibHoe pacciieAOBa-
HHe, npejyCMoTpeHnoe nyHKTOM 2 HacTOAigei CTaTbH, He3aMeAAI1TeJAbHO
coo6maeT o noJIyieHHblX HM gaHHbIX BbliueynOMAHYTbIM Focy~apCTBOM H
yKa3bIBaeT, HaMepeHo JIM OHO ocytueCTBHTb IOPHCWHKIAHIO.

CmamIb 7. )jOrOBapHBalouiteecA FocygapCTBO, Ha TeppHTOpHH KOToporo
OKa3bIBaeTCSI IpeXgIoaraeMblii npeCTYfIHHK, ecJIH OHO He Bbl1aeT ero, o6A3aHo,
6e3 KaKHx-jH60 HCKjnOqeHHA H He3aBHCHMO OT TOrO, CoBeptueHo AH npecTynlue-
HHe Ha ero TeppHTOpHH, nepe~aTb JgeJIo CBOHM KoMneTeHTHbIM opraHaM iAi
leiiel yrojlOBHOrO npecjieAoBaHHA. 3TH OpraHbI f1pHHHMalOT pemueHne TaKHM Ke

o6pa3oM, KaK H a ciyqae mo6oro o6blqHOro npeCTynJeHHA cepbe3Horo
xapaKTepa, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTenbCTBOM 3TOro FOcyXgapcTBa.

CmambA 8. 1. flpecTynneHi~e CqHTaeTC5I none>KaMHM BKJlIOteHHIO B
KaieCTBe npeCTynJneHHAi, BJqeKyuJJerO BbUiaqy, B .ino6or goroBop O BbWla'e,
3aKJIO'qeHHbIM MeKJy qorOBap4BaiomuMC FocygapcTaMM. ,TorOBapMBaouAlH-
ecA FocygapcTea O63l3ylOTCA BKJ toqaTb TaKoe npecTynlen-He B KatecTBe
npecTynJieHHA, BjieKyn.ero Bbiaaqy, B juo6ofi jqorOBOp 0 Bb 1ane, 3aKJlto'laeMbAI
MeXCIgy HHMM.

2. Ecim AoroBapMBaioujeecA FocyAapcTBO, KOTopoe o6ycnoBJ.IrBaeT BbXa-
My HaJIH'IneM oroBopa, nojywaeT npOCb6y 0 Bbliaqe OT gpyroro aorOBapHBa-
ionerocm FocygapcTBa, C KOTOpblM OHO He HMeeT goroaopa 0 Bblae, OHO
MO2KeT no CBOeMy yCMOTpeHHto paccMaTpHBaTb HaCTOAMiyto KoHBeHIAO B
OTHOtUeHHH TaKOrO npeCTyneHHA B KameCTBe IopMHgqeCKoro OCHOBaHHA AnAI
BbIaqH. Bblgaqa IlpOH3BOAHTCA B COOTBeTCTBIM C gpyrHmH yCJIOBHtMmH,
npegycMaTpHBaeMbiMH 3aKOHOgaTeJlbCTBOM FocyAapcrBa, K KOTOpOMy o6pau~e-
Ha npocb6a o Bbigae.

3. AoroBapneaaogMnecA FocygapCTBa, He o6ycJIoBJIHBaou He BbIgamy HaJim-
4HeM AoroBopa, paccMaTPMBaOT B OTHOIenHHX MexcJgy co6oA TaKoe npeCTynne-
HHe B KwaeCTBe npeCTyrueHHA, BjieKymero BbIXamy, B COOTBeTCTBHH C
yCAOBHMAMM, npegyCMOTpeHnbIMH 3aKOHOgaTejbCTBOM FocygapCTBa, K KOTOpOMy
o6paueHa npoCb6a 0 BbIuaqe.

4. HpecTynjseHne paccMaTpMBaeTCA )AorOBapHBaioHMHCA FocygapCTBaMH
AAA tiener BbigamlM, KaK ecJIH 6bl OHO 6blJIO COBepineno He TOJIbKO B MeCTe ero
COBepineHM, HO TaKwe 14 Ha TeppiTOpHH FocygapCTB, KOTOpbie o 6 3aHbi
yCTaHOBHTb CBOlO IOPHCAHKUHIO B COOTBeTCTBHM C HyHKTOM 1 CTaTbH 4.

CmambA 9. 1. Korga mo6oe H3 J eiCTBMH, ynoMAnyr~bX B CTaTbe I (a),
coBepiueno Him 6.nM3Ko K COBepweHHIO, UoroBapHBaiownecA FocygapcTBa
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npHHHMaIOT Bce Hagie)Kame MaeepbI AJA BOCCTaHOBJIeHH5[ KOHTpOJIA 3aKOHHOFO
KOMaH1Hpa Hag BO3 yWHblM CYAHOM H1H lJI coxpaHeHHlM 3a HHM KOHTpOJ1 Hag
BO3AyWHblM CYAHOM.

2. B cjnyqasx, npegyCMOTpeHHblX npe~blylHM nyHKTOM, mo6oe AoroBapH-
BaiomeecA FocygapCTBO, B KOTOpOM HaxOA1MTCM BO3JAYU1HOe cygIHO, ero
nacca>KHpbl H11 3Kmna>K, CogeriCTByeT ero nacca>KnpaM m 3KHna>Ky B
npoiOw1~eHMH HX c3iegOBaHHA TaK CKOpO, HaCKOJlbKO 3TO BO3MOWKHO, H 6e3
3agep),KH BO3BpaU.aeT BO3AymHoe cyXgHO H ero rpy3 3aKOHHblM B31aXeJb1uaM.

Cmambit 10. 1. aoroBapHnBaiomHec FocygapCTBa OKa3blBaOT gpyr jgpyry
HaH6ojiee HO31yO nipaBOBy1O nOMOflb B CB13H C yroJiOBHO-npogeccya. bHbIMH
IeIACTBH1MH, HpeJZIIpHHS1TbIMH B OTHOIeHHH TaiKoro npeCTynjeHHA H pyrHx

aKTOB, yIOMSIHYTbIX B CTaTbe 4. Bo Bcex cnyqanx HpHMeHeTC1 3aKOHogaTeJib-
CTBO rocygapCTBa, K KOTOPOMy o6paiueHa npoCb6a.

2. Ilojio>KeHHR nyHKTa 1 HaCTOAlWe CTaTbH He BJIHSIIOT Ha o6A3aTeJnbCTBa
no mo6omy gpyroMy gOrOBOpy, AByCTOpOHHeMy n34 MHOrOCTOpO'HHeMy,
KOTOpblfi peryJiHpyeT H3H 6yleT peryiHpOBaTb, nOJ1HOCTblO H1H 'laCTHqHO,
B3aHMHYIO npaeoByto nOMOUmb no yrojiOBHbIM genaM.

CmambA 11. Ka>K;Ioe )IoroBapHeao1ixeecA FocyapcTBO B COOTBeTCTBHH
CO CBOHM HaUHOHaJlbHbIM 3aKOHolaTeJIbCTBOM coo6taeT CoBeTy Me;KgyHapoA-
HOA opraHH3a1Hm rpa KaHCKor aB1aLatH TaK CKOpO, KaK 3TO BO3MO)KHO, J106ytO
HMelOl~y1OCAl y Hero COOTBeTCTBYIOIHyO 14HcIopMaUHKI OTHOCHTe3-bHO:

a) o6CTOATe1bCTB npeCTynneHm;

b) gerCTB4H, npegmp4HrlTbX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 9;
c) Mep, IIpHHMTbIX B OTHOUeHHH npeCTynHHKa H31 npegnojiaraeMoro npecTynHH-

Ka, H, B qaCTHOCTH, pe3yJbTaTOB JnO6blX )geICTBHA no Bbligawe H1H gpyrrx
npaBOBbX geACTB4HA.

CmambR 12. 1. Jlio6ori cnop Me)Kxy ABYM31 H3m 6ojiee jOrOBapHBaoiumMH-
cA focygapCTBaMH, KacaFoItHiCs TO31KOBaHHA 134 npHMeHeHnHA HaCTORMeri
KOHeeHIjHH, KOTOpblA He Mo2KeT 6blTb yperyjiHpoBaH nyTeM HeperOBOpOB, no
npocb6e OHOrO H3 HHX 6ygeT nepegaBaTbcA Ha ap6nTpa>K. EcAH B TeqeHe
IeCTl MecsiueB Co AHAs npOCb6bi o6 ap6nTpa>Ke CTopOHbI He B COCTOiHHH npfHTH

K corialeHHo no BOnPOCy o6 opraHH3aIIHH ap6HTpa>Ka, no npocb6e njo6orl H3
aTHX CTOpOH cnop MO)KeT 6bTb nepelaH B MeWAYHapOXHbii CyA B COOTBeTCTBH
CO CTaTYTOM Cygia.

2. KaiKjloe rocyJgapCTBO MO1KeT npn nOq11HCaHHH HAH paTH44HKaAHH
HaCTOimHueA KOHBeHUHH H11 npu npHcoeAWHeHHH K Herl cgeiiaTb 3aRBJeHHe 0 TOM,
-TO OHO He CnHTaeT ce6m CBI311HHbiM IOo>eHHIMH IMpegblgyImero nyHKTa.
)IpyrHe ROrOBapHBatomHecA FocyxgapcTBa He 6yAiyT CBA3aHbl nO3IO)KeHHMH
npegbilyiero HyHKTa BO B3aHMOOTHoIIueHHX C 3I1o6bIM J OrOBapI4BaiouMHMCA
FocygapCTBOM, c~ejiaBWHM TaKyIO OrOBOpKy.

3. Jlio6oe aoroBapHBaiottteecm FocygapCTBO, cgenaBtwee OrOBOPKy B
COOTBeTCTBHH C npeJlbIJ yLIHM IHyHKTOM, MO2KeT B jlto6oe BpeMM CHSITb 3Ty
OrOBOpKy nyTeM HOTH14l1KaIHH npaBHTeJ3bCTB-geHO3HTapHeB.

CmnamtbM 13. 1. HaCTotta KOHBeHUHSI 6ygeT OTKpbITa Anx nOJfHlCaHH B
Faare 16 geKa6pA 1970 roga rocygapTBam, yqaCTByIOt~MHMH B MetKjynapoHorl
KOH4epeHU414 nO BO39ylnHOMy npaBy, COCTOABmerilC B Faare c I no 16 xAeKa6px
1970 roga (B Xga3bHertueM HmeHyemoio FaarCKaA KOH4bepeHtAHR). I-locne 31
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geKa6pa 1970 roga KOHBeHHAH 6y~eT OTKpbITa WI! nonnHcaHH$ BCeMH
rocygapCTBaMH B MOCKBe, JI0HROHe H BaunHrroHe. JlIo6oe rocyXtapCTBo,
KOTOpOe He nogtnmeT HaCTOAHlIyiO KOHBeHUHIO Ao ee BCTyUJneHHsI B CHJIY B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HacTosimlLer CTaTbH, MO)KET npHcoegHHHT6Ci K He B
mno6oe BpeMA.

2. HacToAmaA KOHBeHUHS none1CKHT paTWH( KauHH nonHcaaBtHM ee
FocygtapCTBaMH. PaTH4bHKaiHOHHbie rpaMOThl H ]OKyMeHTb o npHcoeHHeHHH
ctaOTCA Ha xpaHeHHe npaBHTebCTBaM Coo3a COBeTCKHX CotiHaJnHCTHqecKHx
Pecny6nK, CoeAHHeHHoro KopojeBcTa BeJIHKO6pHTaHH H CeBepHoAi HpiaH-
AHH H COeHHeHHbIX MTaTOB AMepHKH, KOTOphle HaCTOALRHM Ha3HaqalOTCA B
KaqeCTBe npaBHTejIbCTB-feno3HTapHeB.

3. HacTou.aA KOHBeHIAHA BCTyHHT B CHJIY mepe3 TPHgaTb XHefi nociie
gaTbI cga4H Ha xpameHHe paTH4bHKauHoHHbIx rpaMOT gecwraio FocyapCTBaMH,

O~AnHcatBWHMH HaCTOutAyiO KOHBeHqllH0, KOTOpbie npHHHMajiH yqaCTHe B
FaarcKori KoH4bepeHLAHu.

4. AJIA ]pyrHx rocygapcTa HaCTOMUtaA KoHBeHIqH BCTynaeT B CHAy B genHb

BCTynIjieHHA B CHJy HaCTOiieri KOHBeHIAHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3
HaCToMueri CTaTbH HAH qepe3 TpHIXaTb AHeAt nociie AaThI cgagH Ha xpanenne HX
paTHdqbKatHOHHbiX rpaMOT HAH AOKyMeHToB o npHcoeAHHeHHH, B 3aBHCHMOCTH
OT TOFO, qTO HfCTynaeT IlO3JAHee.

5. 1lpaBHTenbcTBa-gleno3HTapHH He3aMeEJaHTeJnbHO yBeOMJlKI0T Bce nonH-
caBtume H npHcoegHHHBtHecA FocygapCTBa o gaTe Ka cgoro noAHncaHHA, gaTe
cga'4H Ha xpaHeHHe Ka>KXOri paTH4bHKaHOHHorA rpaMOTbI HJAH AOKyMeHTa o
npHcoeAHHeHHH, rgaTe BCTyneHH B CHJIy HaCTosuleri KOHBeHuHH, a Taxe o
gpyrnx yBegOMnIeHIIAX.

6. -Ioci1e BCTyfliqeHHI nacTostuefi KOHBeHIAHH B CHJIY OHa ojDKHa 6blTb
3aperHcTpHpoaHa paHHTejibcTBaMH-geno3HTapHAMH B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeii 102 YCTaBa OpraHa3auanH O6,ebHHeHHblX HaItHi1 H B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefi 83 KOHBeHIMH o MeCxyHapOAHOA rpa>lCaHcKr aBHaiHH (qHKaro,
1944 r.).

CmambA 14. 1. Jlo6oe Aor0BapHBaoteecm FocygapcTBO MOwET OTKa-
3aTbCA OT yqaCTHA B HaCTOsUiiefi KoHBeHIHH nlyTeM nHcbMeHHoro yBetOMjIeHHAI
o6 3TOM iipaBHTeJ1l.CTB-elenO3HTapHeB.

2. OTKa3 OT y4aCTHA B KOHBeHtHH BCTyIIaeT B CHJIY qepe3 ueCTb MeCMeB
CO AHA noyeHHA TaIoro yBeoMJIoeHHS1 npaBHTebCTBaMH-geno3HTapHIAMH.

B Y)JOCTOBEPEHHE 'EFO HawenotnrcaatuecA npeACTaBHTeAH, AOJ12K-
HbIM o6pa3OM ynoJIHo MOqeHHbIe CBOHMH HpaBHTejiCTBaMH, nOAnHcaaAH
HaCTOAIyyio KOHBeHtUHIO.

COBEPIIEHO B Faare ttecTa~taToro geKa6pi ogHa TbIC~ia EgeBATbCOT
ceMHgeCATOro roga B Tpex nOAAHHHhIX aK3eMniApax, KawAKJtbIR Ha pyCCKOM,
aHrIHiHCKOM, HcnaHCKOM H 4 paHLty3CKOM Ia3bIKax, npleM ece TeKCTbI ABJIlnlOTCSI
ayTeHTHqHbIMH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA REPRESION DEL APODERAMIENTO
ILICITO DE AERONAVES

PREAMBULO

Los Estados partes en el presente Convenio

Considerando que los actos ilfcitos de apoderamiento o ejercicio del control
de aeronaves en vuelo ponen en peligro la seguridad de las personas y los bienes,
afectan gravemente a la explotaci6n de los servicios a6reos y socavan la
confianza de los pueblos del mundo en la seguridad de la aviaci6n civil;

Considerando que ]a realizaci6n de tales actos les preocupa gravemente;

Considerando que, a fin de prevenir tales actos, es urgente prever las
medidas adecuadas para sancionar a sus autores,

Han convenido lo siguiente:

Artculo 1. Comete un delito (que en adelante se denominard <el delitoo)
toda persona que, a bordo de una aeronave en vuelo,

a) ilfcitamente, mediante violencia, amenaza de violencia o cualquier otra forma
de intimidaci6n, se apodere de tal aeronave, ejerza el control de la misma, o
intente cometer cualquiera de tales actos;

b) sea c6mplice de la persona que cometa o intente cometer cualquiera de tales
actos.

Articulo 2. Los Estados Contratantes se obligan a establecer para el delito
penas severas.

Articulo 3. 1. A los fines del presente Convenio, se considerari que una
aeronave se encuentra en vuelo desde el momento en que se cierren todas las
puertas externas despu6s del embarque hasta el momento en que se abra
cualquiera de dichas puertas para el desembarque. En caso de aterrizaje forzoso,
se considerari que el vuelo continta hasta que las autoridades competentes se
hagan cargo de la aeronave y de las personas y bienes a bordo.

2. El presente Convenio no se aplicarA a las aeronaves utilizadas en servicios
militares, de aduanas o de policia.

3. El presente Convenio se aplicarg solamente si el lugar de despegue o el de
aterrizaje real de la aeronave, a bordo de la cual se cometa el delito, estd situado
fuera del territorio del Estado de su matricula, ya se trate de una aeronave en
vuelo internacional, ya en vuelo interno.

4. En los casos previstos en el articulo 5, no se aplicari el presente Convenio
si el lugar de despegue y el de aterrizaje real de ]a aeronave, a bordo de la cual se
cometa el delito, estdn situados en el territorio de uno solo de los Estados
referidos en dicho Articulo.

5. No obstante lo dispuesto en los p~rrafos 3 y 4 del presente artfculo, se
aplicardn los articulos 6, 7, 8 y 10, cualquiera que sea el lugar de despegue o de
aterrizaje real de la aeronave, si el delincuente o el presunto delincuente es
hallado-en el territorio de un Estado distinto del de matricula de dicha aeronave.
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Articulo 4. 1. Cada Estado contratante tomard las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre el delito y sobre cualquier acto de violencia
cometido por el presunto delincuente contra los pasajeros o Ia tripulaci6n, en
relaci6n directa con el delito, en los casos siguientes:

a) si el delito se comete a bordo de una aeronave matriculada en tal Estado;

b) si la aeronave, a bordo de ia cual se comete el delito, aterriza en su territorio
con el presunto delincuente todavia a bordo;

c) si el delito se comete a bordo de una aeronave dada en arrendamiento sin
tripulaci6n a una persona que en tal Estado tenga su oficina principal o, de no
tener tal oficina, su residencia permanente.

2. Asimismo, cada Estado Contratante tomard las medidas necesarias para
establecer su jurisdicci6n sobre el delito en el caso de que el presunto delincuente
se halle en su territorio y dicho Estado no conceda la extradici6n, conforme al
articulo 8, a los Estados previstos en el p6rrafo 1 del presente articulo.

3. El presente Convenio no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
acuerdo con las leyes nacionales.

Art(culo 5. Los Estados Contratantes que constituyan organizaciones de
explotaci6n en comtin del transporte adreo u organismos internacionales de
explotaci6n que utilicen aeronaves que sean objeto de una matricula comdn o
internacional, designarin, con respecto a cada aeronave, segtin las circunstancias
del caso, el Estado de entre ellos que ejercerd la jurisdicci6n y tendrd las
atribuciones del Estado de matricula de acuerdo con el presente Convenio, y lo
comunicardn a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, que lo notificari
a todos los Estados Partes en el presente Convenio.

Articulo 6. 1. Todo Estado Contratante en cuyo territorio se encuentre el
delincuente o el presunto delincuente, si considera que las circunstancias lo
justifican,. procederd a la detenci6n o tomard otras medidas para asegurar su
presencia. La detenci6n y demis medidas se llevardn a cabo de acuerdo con las
leyes de tal Estado, y se mantendrdn solamente por el periodo que sea necesario a
fin de permitir la iniciaci6n de un procedimiento penal o de extradici6n.

2. Tal Estado procederA inmediatamente a una investigaci6n preliminar de
los hechos.

3. La persona detenida de acuerdo con el pdrrafo 1 del presente articulo
tendrd toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el
representante correspondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre
mdis pr6ximo.

4. Cuando un Estado, en virtud de este articulo, detenga a una persona,
notificard inmediatamente tal detenci6n y las circunstancias que ]a justifican, al
Estado de matricula de la aeronave, al Estado mencionado en el articulo 4,
pdrrafo 1 c), al Estado del que sea nacional el detenido y, si lo considera
conveniente, a todos los demds Estados interesados. El Estado que proceda a la
investigaci6n preliminar prevista en el pdrrafo 2 del presente articulo, comunicard
sin dilaci6n sus resultados a los Estados antes mencionados F indicarA si se
propone ejercer su jurisdicci6n.

Articulo 7. El Estado Contratante en cuyo territorio sea hallado el presunto
delincuente, si no procede a la extradici6n del mismo, someterd el caso a sus
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autoridades competentes a efectos de enjuiciamiento, sin excepci6n alguna y con
independencia de que el delito haya sido o no cometido en su territorio. Dichas
autoridades tomarin su decisi6n en las mismas condiciones que las aplicables a
los delitos comunes de cardcter grave, de acuerdo con la legislaci6n de tal Estado.

Articulo 8. 1. El delito se considerardi incluido entre los delitos que den
lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n celebrado entre Estados
Contratantes. Los Estados Contratantes se comprometen a incluir el delito como
caso de extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren entre si en el
futuro.

2. Si un Estado Contratante, que subordine ia extradici6n a la existencia de
un tratado, recibe de otro Estado Contratante, con el que no tiene tratado, una
solicitud de extradici6n, podri discrecionalmente considerar el presente
Convenio como la base juridica necesaria para la extradici6n referente al delito.
La extradicion estari sujeta a las demas condiciones exigidas por el derecho del
Estado requerido.

3. Los Estados Contratantes que no subordinen la extradici6n a la existencia
de un tratado reconocerin el delito como caso de extradici6n entre ellos, sujeto a
las condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de ]a extradici6n entre Estados Contratantes, se considerardi
que el delito se ha cometido, no solamente en el lugar donde ocurri6, sino tambi6n
en el territorio de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo
con el articulo 4, pdirrafo 1.

Articulo 9. 1. Cuando se realice cualquier acto de los mencionados en el
articulo 1 a) o sea inminente su realizaci6n, los Estados Contratantes tomardn
todas las medidas apropiadas a fin de que el legitimo comandante de la aeronave
recobre o mantenga su control.

2. En los casos previstos en el pdrrafo anterior, cada Estado Contratante en
cuyo territorio se encuentren la aeronave, o los pasajeros o la tripulaci6n,
facilitard a los pasajeros y a ]a tripulaci6n la continuaci6n del viaje lo antes
posible y devolverd sin demora la aeronave y su carga a sus legftimos poseedores.

Artfculo 10. 1. Los Estados Contratantes se prestardn la mayor ayuda
posible por lo que respecta a todo proceso penal relativo al delito y a los demds
actos mencionades en el articulo 4. En todos los casos, la ley aplicable para la
ejecuci6n de una petici6n de ayuda serd ]a del Estado requerido.

2. Sin embargo, lo dispuesto en el pdirrafo precedente no afectari a las
obligaciones derivadas de cualquier tratado bilateral o multilateral que regule, en
todo o en parte, lo relativo a la ayuda mutua en materia penal.

Artculo 11. Cada Estado Contratante notificari lo antes posible al Consejo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, de conformidad con su
legislaci6n nacional, cualquier informaci6n pertinente que tenga en su poder
referente a:

a) las circunstancias del delito;

b) las medidas tomadas en aplicaci6n del artfculo 9;

c) las medidas tomadas en relacion con el delincuente o el presunto delincuente
y, especialmente, el resultado de todo procedimiento de extradici6n u otro
procedimiento judicial.
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Artculo 12. 1. Las controversias que surjan entre dos o mdis Estados
Contratantes con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio, que
no puedan solucionarse mediante negociaciones, se someterin a arbitraje, a
petici6n de uno de ellos. Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha
de presentaci6n de la solicitud de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de
acuerdo sobre la forma del mismo, cualquiera de las Partes podri someter la
controversia a la Corte Internacional de Justicia, mediante una solicitud
presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaci6n de este Convenio o
de su adhesi6n al mismo, podrd declarar que no se considera obligado por el
pirrafo anterior. Los demdis Estados Contratantes no estardn obligados por el
pdrrafo anterior ante ningdin Estado que haya formulado dicha reserva.

3. Todo Estado Contratante que haya formulado la reserva prevista en el
pirrafo anterior podri retirarla en cualquier momento notificdindolo a los
Gobiernos depositarios.

Artkculo 13. 1. El presente Convenio estari abierto a la firma de los
Estados participantes en la Conferencia Internacional de Derecho Aereo
celebrada en La Haya del 1 0 al 16 de diciembre de 1970 (lamada en adelante , la
Conferencia de La Haya '>), a partir del 16 de diciembre de 1970, en dicha ciudad.
Despu6s del 31 de diciembre de 1970, el Convenio estardi abierto a la firma de
todos los Estados en Washington, Londres y Moscti. Todo Estado que no firmare
el presente Convenio antes de su entrada en vigor de conformidad con el pfirrafo 3
de este articulo, podri adherirse a 61 en cualquier momento.

2. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n por los Estados
signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n se
depositardn en los archivos de los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica,
el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovi6ticas, a los que por el presente se designa como Gobiernos
depositarios.

3. El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha en
que diez Estados signatarios de este Convenio, participantes en la Conferencia de
La Haya hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n.

4. Para los demds Estados, el presente Convenio entrari en vigor en la fecha
que resulte de la aplicaci6n del pirrafo 3 de este Articulo, o treinta dias despuds
de la fecha de dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n, si esta
tiltima fecha fuese posterior a la primera.

5. Los Gobiernos depositarios informardn sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notificaci6n.

6. Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor, los Gobiernos
depositarios lo registrarin de conformidad con el articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas y de conformidad con el Articulo 83 del Convenio sobre
Aviaci6n Civil Internacional (Chicago, 1944).

Art(culo 14. 1. Todo Estado contratante podrd denunciar el presente
Convenio mediante notificaci6n por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios.
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2. La denuncia surtiri efecto seis meses despu6s de la fecha en que los
Gobiernos depositarios reciban la notificaci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus Gobiernos para hacerlo, firman el presente Convenio.

HECHO en La Haya el dia dieciseis de diciembre de mil novecientos setenta
en tres originales, cada uno de ellos integrado por cuatro textos aut6nticos en los
idiomas espafiol, franc6s, ingl6s y ruso.
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[Signatures affixed at The Hague on 16 December 1970 (*) or at London on the
dates indicated- Signatures apposdes t La Haye le 16 ddcembre 1970 (*) ou

Londres aux dates indiquies]

Afghanistan, the Kingdom of:
[Afghanistan, le Royaume d':]'

[Signed-Signi]
SULTAN M. GHAZI*

Algeria, the Democratic and Popular Republic of:
[Alg&ie, la Ripublique ddmocratique et populaire d':]

Argentine Republic, the:
[Ripublique Argentine, la:]

J. C. ARAUJO*
ENRIQUE A. MUSSEL*

Australia, the Commonwealth of:
[Australie, le Commonwealth d':]

ALEXANDER DOWNER

15th. June 1971

Austria, the Republic of:
[Autriche, la Rdpublique d':]

WILFRIED PLATZER
28th. April 1971

Barbados:
[Barbade:]

W. WALDRON-RAMSEY *

Belgium, the Kingdom of:
[Belgique, le Royaume de:1

W. VAN CAUWENBERG*

Brazil, the Federative Republic of:
[Brisil, la Ripublique fidrative du:]

C. NASOIMENTO-SILVA *

JOSt FRAGA LOURENCO *

JULIO VALENTE *

Names of States in brackets are translations by the Secretariat-Les noms des Etats entre crochets sont des
traductions du Secr6tariat.
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Bulgaria, the People's Republic of:
[Bulgarie, la Ripublique populaire de:]

[Signed-Signi] ,

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
[Ripublique socialiste soviitique de Bijlorussie:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<BejiopyccKat COBeTCKa ColjHaJInCTHecKaA
Pecny6nHKa He c'-iTaeT ce6si CBs3aHoriO noJIo>KeHHIMH

nyiHKTa I CTaTLH 12, npegycMaTpnBaoUgero, MTO
cnopbl 0 TOJ1KOBaHHI4 HJlH nprIHMeeHHH KOHBeHII4H
nepegaloTc31 B ap6HTpa.c iJim B Me> yuapoAnb1A CyA

2
Ho Tpe6OBaHI10 OAHOA4 H3 CTOpOH B cnope.>>

[Signed- Signg] *3

Cambodia, the Khmer Republic:
[Cambodge, la Ripublique khm~re:]

TAT NARAC*

Cameroon, the Federal Republic of:
[Cameroun, la Ripublique f~drale du:]

Canada:
[Canada:]

A. J. PICK*

Ceylon:
[ Ceyla n:]

Chile, the Republic of:

[Chili, la Ripublique du:]

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de Chile declara que no se considera
obligado por el prrafo primero del artfculo 12, que
establece que las disputas acerca de la interpretaci6n o
aplicaci6n de la Convenci6n serdn sometidas a arbitraje

Signed by L. Kyuchukov.
2 [Translation*- Traduction**] The Byelorussian

Soviet Socialist Republic does not consider itself bound
by the provisions of paragraph I of article 12,
envisaging that disputes about the interpretation or
application of the Convention shall be submitted to
arbitration or to the International Court at the request
of one of the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
I Signed by D. Glushenko.

Sign6 par L. Kyoutchoukov.
2 [Traduction-Translation] La R6publique

socialiste sovi6tique de Bi6lorussie ne se considlre pas
li6e par les dispositions du paragraphe I de l'article 12,
pr6voyant que les diff6rends concernant l'interpr6ta-
tion on lapplication de la Convention seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice t la
demande de l'une des parties au diff6rend.

Sign6 par D. Glouchenko.
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o a la Corte Internacional de Justicia a solicitud de una
de las partes en la disputa.'
ALVARO BUNSTER

4-June- 1971

China, the Republic of:
[Chine, la Republique de:]

[Signed- Signs]
FUSUNG CHU *

Colombia, the Republic of:
[Colombie, la Republique de:]

R. DE ZUBIRfA*

Congo, the People's Republic of the:
[Congo, la Republique populaire du:]

Costa Rica, the Republic of:
[Costa Rica, la Republique du:]

A. ORTiZ*

Czechoslovak Socialist Republic:
[Republique socialiste tchgcoslovaque:]

VACLAV MAL *

Denmark, the Kingdom of:
[Danemark, le Royaume du:]

E. KROG-MEYER *

El Salvador, the Republic of:
[El Salvador, la Republique d':]

P. VAN ECK*

Ethiopia, the Empire of:
[Ethiopie, l'Empire d':]

[Signed- Signg] *2

Finland, the Republic of:
[Finlande, la Republique de:]

OTSO WARTIOVAARA

8 January 1971

[Translation *- Traduction **] The Government
of Chile declares that it does not consider itself bound
by paragraph I of article 12, envisaging that disputes
about the interpretation or application of the Conven-
tion shall be submitted to arbitration or to the
International Court of Justice at the request of one of
the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
2 Signed by G. Bekele.

I LTraduction- Translation] Le Gouvernement
chilien declare qu'il ne se consid~re pas lie par les
dispositions du paragraphe I de l'article 12, prevoyant
que les differends concernant l'interprtation ou
]'application de la Convention seront soumis a ]'arbi-
trage ou a la Cour internationale de Justice a ]a demande
de lune des parties au differend.

2 Sign6 par G. Bekele.
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French Republic, the:
[Rdpublique franqaise, la :]

GuY DE LACHARRItRE *

Gabonese Republic, the:
[Rpublique gabonaise, la:]

SIMON PITHER *

Germany, the Federal Republic of:
[Allemagne, la Ripublique fidgrale d':]

HORST GROEPPER *

Ghana, the Republic of:
[Ghana, la Rdpublique du:]

FRED E. CREPPY*

Greece, the Kingdom of:
[Grace, le Royaume de:]

CONSTANTINE HIMARIOS *

Guatemala, the Republic of:
[Guatemala, la Ripublique du:]

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

La Delegaci6n de Guatemala declara que ]a
Repiiblica de Guatemala no se considera obligada por el
pdirrafo 1' del articulo 12.'
L. VASQUEZ-CANET *

G. SAENZ DE TEJADA*

Holy See, the:
[Saint-Siege, le:]

Hungarian People's Republic:
[Rpublique populaire hongroise:]

HTiv6s SANDOR*

India, the Republic of:
[Inde, la Ripublique de ':]

APA B. PANT
14-7-1971

Indonesia, the Republic of:
[Indongsie, la Ripublique d':]

SOESANTO *

[Translation *-Traduction **] The Guatemalan [Traduction-Translation] La d616gation gua-
Delegation declares that the Republic of Guatemala t6malteque d6clare que la R6publique du Guatemala
does not consider itself bound by paragraph I of article ne se considre pas li6e par les dispositions du
12. paragraphe 1 de l'article 12.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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Iran, the Empire of:
[Iran, l'Empire d': ]

E. KAZEMI *

Ireland:
[Irlande:]

Israel, the State of:
[Israil, I'Etat d':]

[Signed-Signl] *1

Italian Republic, the:
[Rgpublique italienne, la:]

ALESSANDRO SAVORGNAN *

Jamaica:
[Jamai'que :]

K. 0. RATTRAY*
Japan:
[Japon:]

MASATO FUJISAKI *

Kenya, the Republic of:
[Kenya, la R~publique du:]

Korea, the Republic of:
[Corie, la Ripublique de:]

Kuwait, the State of:
[Koweit, I'Etat du:]

[Signed- Sign ]2

Lebanon, the Republic of:
[Liban, la Rpublique du:1]

Lesotho, the Kingdom of:
[Lesotho, le Royaume du:]

C. M. MOLAPO
12th October, 1971.

Libyan Arab Republic:
[Rdpublique arabe libyenne:]

Luxembourg, the Grand Duchy of:
[Luxembourg, le Grand-Duchg de:]

HAMER *

Signed by I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda and Y. Sign
6 par I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda et Y. Cohen.

Cohen.
2 Signed by Ahmad Abdul Wahhab Al-Nakib. Sign6 par Ahmad Abdul Wahhab AI-Nakib.
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Malaysia:
[Malaisie:]

T. S. A. H. JUMAT*

Mexican States, the United:
[Mexique, les Etats-Unis du:]

A. CORTINA *

Netherlands, the Kingdom of the:
[Pays-Bas, le Royaume des:]

W. RIPHAGEN *

M. R. MOK*

New Zealand:
[Nouvelle-Zglande:]

E.D.BLUNDELL
15 Sep. 1971

Norway, the Kingdom of:
[Norvkge, le Royaume de:]

PAUL KOHT

9 March 1971

Panama, the Republic of:
[Panama, la R~publique du:]

C. M. ARZE*

Paraguay, the Republic of:
[Paraguay, la R~publique du:]

Philippines, the Republic of the:
[Philippines, la Ripublique des: ]

DELFIN R. GARCIA*
JOSt T. GARCIA, Jr. *

Polish People's Republic:
[Ripublique populaire de Pologne:]

M. KOWIESKI *

Portugal, the Republic of:
[Portugal, la Ripublique du:]

M. ALMEIDA COUTINHO*

Romania, Socialist Republic of:
[Roumanie, Ripublique socialiste de:]

V. PUNGAN 1

13/X-1971

See p. 149 of this volume for the texts of the
reservations and declarations made upon signature by
Romania.

Voir p. 149 du present volume pour les textes des
reserves et d6clarations faites lors de la signature par ]a
Roumanie.
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Rwandese Republic, the:
[Ripublique rwandaise, la:]

A. MUNYANEZA*

South Africa, the Republic of:
[Rpublique sud-africaine, la:J

A. J. F. VILJOEN*

Spain:
[Espagne:]

Sweden, the Kingdom of:
[Suede, le Royaume de:]

K. G. LAGERFELT*

Swiss Confederation, the:
[Confidration suisse, la:]

W. GULDIMANN *

Tanzania, the United Republic of:
[Tanzanie, la Ripublique-Unie de:]

Thailand, the Kingdom of:
[Thailande, le Royaume de:]

SOMPONG SUCHARITKUL *

Trinidad and Tobago
[Trinitg-et-Tobago :]

ELLIS CLARKE *

ERROL ROOPNARINE *
T. BADEN-SEMPER *

Tunisia, the Republic of
[Tunisie, la Ripublique de:]

Turkey, the Republic of
[Turquie, la Rpublique de:]

D. TUNALIGIL *

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
[Ripublique socialiste soviitique d'Ukraine:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
<<YKpaHHcKaH COBeTCKaI Co1ijiaJuCTHqecKai Pec-

ny6.nnKa He cqnTaeT ce6A CBS3aHHOI noJoIKeiHHIMi
HyHKTa 1 CTaTbH 12, npegycMaTpHBaiouero, ITO
CnOpbI 0 TOJIKOBaHH- HJIH pi4MeHeHHHi4 KOHBeHIIHH
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nepegaoTCA B ap61Tpax 111i B Me>KgynapoAHblI CyA
1O Tpe6OBaHMO1 OHOI 113 CTOPOH B c1ope.>>1[Signed- Signi] *2

Uganda, the Republic of:
[Ouganda, la Rdpublique de l':1

Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Ripubliques socialistes sovijtiques :]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<flpaBHTejibCTBO Co03a COBeTCK1X COiAHaJIHCTH-

-ecK1x Pecny6JIK He CqHTaeT ce6t CBAI3aHHbIM
nOJIOwKeHH IMH IIYHKTa I CTaTb11 12, npeAycMaTpHBa-
ioIoero, WTO CopIO 0 TOJIKOBaHHH 14JI1 nipiMeHeHH14
KOHBeHA1414 nepegaloTcA B ap6HpTpaw 1Ai14 B Mewgy-
Hapo HbIfl CyA no Tpe6OBaHO1l OAHOii 13 CTOpOH B
cnope.>>
[Signed- Signg] *4

United Arab Republic:
[Ripublique arabe unie:]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,:]

ARNOLD KEAN*

R. IAN T. CROMARTIE *
K. J. CHAMBERLAIN*

United States of America:
[Etats-Unis d'Amjrique:]

JOHN B. RHINELANDER*

[Translation *-Traduction **] The Ukrainian So-
viet Socialist Republic does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 12, envisaging
that disputes about the interpretation or application of
the Convention shall be submitted to arbitration or to
the International Court at the request of one of the
parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
2 Signed by Zolotarev.

3 [Translation *- Traduction**] The Government of
the Union of Soviet Socialist Republics does not
consider itself bound by the provisions of paragraph I
of article 12, envisaging that disputes about the
interpretation or application of the Convention shall be
submitted to arbitration or to the International Court at
the request of one of the parties to the dispute.

* Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

** Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
I Signed by A. Semenkov.

I [Traduction- Translation] La Republique socia-
liste sovi6tique d'Ukraine ne se consid re pas lie par
les dispositions du paragraphe 1 de l'article 12,
pr6voyant que les diff6rends concernant linterprtation
ou l'application de la Convention seront soumis A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice a la
demande de lune des parties au differend.

2 Sign6 par Zolotarev.
[Traduction- Translation] Le Gouvernement de

l'Union des Republiques socialistes sovietiques ne se
consid~re pas lid par les dispositions du paragraphe 1 de
larticle 12, prdvoyant que les diffdrends concernant
l'interpretation ou l'application de la Convention seront
soumis A larbitrage ou A la Cour internationale de
Justice A la demande de l'une des parties au diff6rend.

4 Signd par A. Semenkov.
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Venezuela, the Republic of:
[Venezuela, la Ripublique du:]

V. J. DELASCIO*

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of:
[Yougoslavie, la Ripublique frdrative socialiste de:]

MIRKO MILUTINOVIC *

Zambia, the Republic of:
[Zambie, la Ripublique de:]

Laos, the Kingdom of:
[Laos, le Royame du:]

T. KHAMMAO
16th. February 1971

Iraq, the Republic of:
[Irak, la Rdpublique d':]

K. KHALAF
30/3/71

Gambia, the Republic of the:
[Gambie, la Ripublique de:]

A. D. CAMARA
18th. May, 1971

Jordan, the Hashemite Kingdom of:
[Jordanie, le Royaume hachdmite de:]

ZAID AL-RIFA'I
24.6.1971

Sierra Leone, the Republic of:
[Sierra Leone, la R~publique de:]

H. M. LYNCH-SHYLLON
19th July 1971

Liechtenstein, the Principality of:
[Liechtenstein, la Principaute de:]

J. A. ISELIN
24th August 1971

Singapore, the Republic of:
[Singapour, la Ripublique de:]

LEE YONG LENG
8th Sept. 1971

Fiji:
[Fidji:]

J. R. RABUKAWAQA
5 Oct. 1971
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[Signatures affixed at Moscow-Signatures apposees 4' Moscou]

3a FepMaHcKyIo jeMoKpaTwlecKyto Pecny6nKy:
[For the German Democratic Republic:]
[Pour la Ripublique ddmocratique allemande:]'

[HORST BITTNER]
4 HBapsA 1971 F.2

3a "(lDFHniJcKy1o Pecny6jinKy:
[For the Republic of Finland:]
[Pour la Ripublique de Finlande:]

[B. ALHOLM]
8 AHBapA 1971 r.3

3a MoHroAtcICKyl0 HapogHy1o Pecny6HKy:
[For the Mongolian People's Republic:]
[Pour la Ripublique populaire mongole:]

[Signed- Signf]4

18 AHiBapA 1971 r.5

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MOHFOjIbcKas HapoHaA Pecny6nHKa He CqHTaeT

ce6i CBI3aHHOI4 IIoAIOKeHHSIMH CTaTbH 12 nHyHKTa I
KoHBeHnIIH o 6opb6e C He3aKOHHbM 3aXBaTOM B03-
AyImHbIX Cy~Aoa, KOTOPbIe npeycMaTp14BaIT nepegaqy
no6oro cnopa, KacaioiqerocA TOj1KOBaaHH 1JI4 ILpHtMe-

HeHIISI HaCTO5lI4el KOHBeHtAHH, B ap6HTpa> HAlH B

Me>yHapowHblii CyI 1o ipocb6e o)Hnoi H3 CTOpO14.6

3a Pecny6HKy BypyHAH:
[For the Republic of Burundi:]
[Pour la Ripublique du Burundi:]

[F. KISUKURUME]
17 (beapajui 1971 r. 7

Names of States in brackets are translations by the
Secretariat.

2 4 January 1971.
3 8 January 1971.
4 Signed by N. Luvsanchultem.
18 January 1971.

6 [Translation- Traduction] The Mongolian Peo-
ple's Republic does not consider itself bound by the
provisions of article 12, paragraph 1, of the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
which state that any dispute concerning the interpreta-
tion or application of the Convention shall be submitted
to arbitration or to the International Court of Justice at
the request of one of the parties.
7 17 February 1971.

Les noms des Etats entre crochets sont des
traductions du Secretariat.

2 4 janvier 1971.
3 8 janvier 1971.
4 Sign& par N. Louvsantchoultem.
5 18 janvier 1971.
6 [Traduction -Translation] La Republique popu-

laire mongole ne se considere pas liee par les disposi-
tions du paragraphe I de l'article 12 de Ia Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'aeronefs, pr6-
voyant que les differends concernant l'interpreta-
tion ou ]'application de la Convention seront soumis a
I'arbitrage ou i la Cour internationale de Justice, la
demande de I'one des parties an differend.
7 17 f6vrier 1971.
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3a KopoeiCTBO Jlaoc:
[For the Kingdom of Laos:]
[Pour le Royaume du Laos:]

[KtSONE BILAVARN]

22 cjeBpaAsA 1971 r.'

3a HpaKcKyIO Pecny6AIKy:
[For the Republic of Iraq:]
[Pour la Rdpublique d'Irak:]

[Signed- Signg ]2

22 cleBpam 1971 r.'

3a KopoAeBCTBo HopBerHio:
[For the Kingdom of Norway:]
[Pour le Royaume de Norv~ge:]

[F. H. JAKOBSEN]

9 mapTa 1971 r.3

3a ABCTpHiiCKy1O Pecny6mnKy:
[For the Republic of Austria:]
[Pour la Rdpublique d'Autriche:]

[HEINRICH HAYMERLE]

28 anpeJrA 1971 r.4

3a Pecny6AHKy FaM6mno:
[For the Republic of the Gambia:]
[Pour la Rdpublique de Gambie:]

[E. D. KAMARA]
21 MaA 1971 r.5

3a HopgaHcKoe XatuHMHTCKOe KopoJIeBCTBO:
[For the Hashemite Kingdom of Jordan:]
[Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:]

[Signed- Signg]6

25 MaA 1971 r'

3a ABCTpaJIflCKI1ii Coo3:

[For the Commonwealth of Australia:]
[Pour le Commonwealth d'Australie:]

[F. J. BLACKNEY]

15 HIOHi 1971 r.8

22 February 1971. 22 f6vrier 1971.
Signed by Shadhel J. Taga. ' Sign6 par Chadhel J. Taga.
9 March 1971. 9 mars 1971.
28 April 1971. 28 avril 1971.

5 21 May 1971. 5 21 mai 1971.
6 Signed by H. Ibrahim. 6 Sign6 par H. Ibrahim.
7 25 May 1971. 7 25 mai 1971.
8 15 June 1971. 8 15 juin 1971.
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3a Focy !apcTBo KyBeT:
[For the State of Kuwait:]
[Pour l'Etat du Kowei't:]

[Signed-Sign6]'
28 Hnon 1971 r. 2

3a Pecny6jiHKy HHAnH1:
[For the Republic of India:]
[Pour la Ripublique de l'Inde:]

[A. K. DAMODARAN]
14 ioJ5 1971 r. 3

3a Pecny6JInKy Cbeppa JAeoHe:
[For the Republic of Sierra Leone:]
[Pour la Rpublique de Sierra Leone:]

[E. W. BLYDEN, III]
20 HiojiSi 1971 r.

3a KH Dec'rBo JIHxTenmTeAH:
[For the Principality of Liechtenstein:]
[Pour la Principautj de Liechtenstein:]

[H. ROSSI]
24 aarycTa 1971 rosa s

3a Pecny6JrnKy CHuranyp:
[For the Republic of Singapore:]
[Pour la Rpublique de Singapour:]

[P. S. RAMAN]
8 ceHTI6pa 1971 roga'

3a HoByto 3e.aaHnIo:
[For New Zealand:]
[Pour la Nouvelle-Zilande:]

[J. A. DOBBS]
15 ceHTA6pA 1971 rogia 7

3a CoInanncTwTecKyIO Pecny6JrnKy PyMbIHIO:
[For the Socialist Republic of Romania:]
[Pour la Ripublique socialiste de Roumanie:]

[T. MARINESCU]
13 OXTq6pH 1971 r.'

Signed by Ahmed Ghaith Abdullah. Signe par Ahmed Ghaith Abdullah.
28 June 1971. 2 28 juin 1971.
14 July 1971. 14 juillet 1971.

4 20 July 1971. 20 juillet 1971.
24 August 1971. 24 aoft 1971.
8 September 1971. 8 septembre 1971.
15 September 1971. 15 septembre 1971.

8 13 October 1971. 8 13 octobre 1971.
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[Signatures affixed at The Hague on 16 December 1970 (*) or at Washington ol the
dates indicated .- S,,natures apposdes a La Haye le 16 decembre 1970 (*) ou i
Washington aux dates indiqujes]

Afghanistan, the Kingdom of
[Afghanistan, le Royaume d':]'

[Signed- Signd]

[SULTAN M. GHAZI] 2

Algeria, the Democratic and Popular Republic of:
[Algerie, la Republique denocratique et populaire d':]

Argentine Republic, the:
[Rdpublique Argentine, la :]

[J. C. ARAUJO]*
[ENRIQUE A. MUSSEL]*

Australia, the Commonwealth of:
[Australie, le Commonwealth d':]

[J. PLIMSOLL]
15 June 1971

Austria, the Republic of:
[Autriche, la Republique d':]

[KARL GRUBER]

April 28, 1971

Barbados:
[Barbade:]

[W. WALDRON-RAMSEY] *

Belgium, the Kingdom of:
[Belgique, le Royaume de:]

[W. VAN CAUWENBERG] *

Brazil, the Federative Republic of:
[Brsil, la Rdpublique fdddrative du:]

[G. NASCIMENTO-SILVA] *

[JOSE FRAGA LOURENCO]*

[JULIO VALENTE] *

Bulgaria, the People's Republic of:
[Bulgarie, la Ripublique populaire de:]

ISigned -Signe]

Names of States in brackets are translations by the Les noms des Etats entre crochets sont des
Secretariat. traductions du Secretariat.

, Names of signatories appearing between brackets 2 Les noms des signataires donn6s entre crochets
were not legible and have been supplied by the ,taient illisibles et ont et6 fournis par les GouvCne-
registering Governments. ments qui ont enregistre.

I Signed by L. Kyuchukov. I Signe par L. Kyoutchoukov.
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Byelorussian Soviet Socialist Republic:
[Rpublique socialiste sovitique de Bijlorussie:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
,,BeilopycccKa CoBeTcKamt COIJa1iHCTqec Ka5

Pecny6jHnKa He C'IHTaeT cem CB5I3aHHOI [IOJ10KCHHMH

HyHKT I CTaTbH 12, HpegycMaTpHBaionLeFo, 'T-rOCilOpf

0 TOAKOBaBHI 1j41 IpIMeneHHn KOnBeHHn ntepe-
altOTCA B ap6nTpa; 14A1n B Me yapOJjHbL1 Cy; 110

Tpe6oBaHHO oQIHOA H3 CTOPOH B cnope.-

[Signed- Signe] 2

Cambodia, the Khmer Republic:
[Cambodge, la Rpublique khmre:]

[TAT NARAC]*

Cameroon, the Federal Republic of:
[Cameroun, la Rpublique fNdrale du:]

Canada:
[Canada]

[A. J. PICK]*

Ceylon:
[Ceylan:]

Chile, the Republic of:
[Chili, la Rpublique du:]

China, the Republic of:
[Chine, la Rpublique de:]

[Signed- Sign]
[FUSUNG CHU] *

Colombia, the Republic of:
[Colombie, la Rpublique de:]

[R. DE ZUBIRfA]*

Congo, the People's Republic of the:
[Congo, la Rpublique populaire du:]

Costa Rica, the Republic of:
[Costa Rica, la Rpublique du:]

[A. ORTIZ]*

See foot-note 2 on page 129 of this volime foi the \oi notle 2 rnse 129 di pr sent voILmne pol
translation, lai tadiction.

I Signed by 1. Ghlshenko. 7 Signe pai D. GlouLhenko.
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Czechoslovak Socialist Republic:
[Republique socialiste tchdcoslovaque:]

[VACLAV MALY] *

Denmark, the Kingdom of:
[Danemark, le Royaurne du:]

[E. KROG-MEYER] *

El Salvador, the Republic of:
[El Salvador, la Ripublique d':]

[P. VAN ECK] *

Ethiopia, the Empire of:
[Ethiopie, l'Empire d':]

[Signed- Signj] * 1

Finland, the Republic of:
[Finlande, la Ripublique de:]

[OLAVI MUNKKI]
Jan. 8 'h, 1971

French Republic, the:
[Republique francaise, la:]

[GUY DE LACHARRIERE] *

Gabonese Republic, the:
[Rtpublique gabonaise, la:]

[SIMON PITHER] *

Germany, the Federal Republic of:
[Allemagne, la Ripublique fidgrale d':]

[HORST GROEPPER]

Ghana, the Republic of:
[Ghana, la Rpublique du:]

[FRED E. CREPPY] *

Greece, the Kingdom of:
[Grce, le Royaurne de:]

[CONSTANTINE HIMARIOS] *

Signed by G. Bekele. I Sign6 par G. Bekele.
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Guatemala, the Republic of:
[Guatemala, la R~publique du:]

[SPANISH TEXT-- TEXTE ESPAGNOL]
La Delegaci6n de Guatemala declara que la

Repiiblica de Guatemala no se considera obligada por el
pdrrafo 1 del artfculo 12.'

[L. VASQUEZ-CANET] *

[G. SAENZ DE TEJADA]*

Holy See, the:
[ Saint-Si~ge, le :]

Hungarian People's Republic:
[Ripublique populaire hongroise:]

[Hfjv6s SANDOR] *

India, the Republic of:
[Inde, la Rdpublique de ':]

[L. K. JHA]

July 14, 1971

Indonesia, the Republic of:
[Indonisie, la Ripublique d':]

[SOESANTO] *

Iran, the Empire of:
[Iran, I'Empire d':]

[E. KAZEMI]*

Ireland:
[Irlande: ]
Israel, the State of:

[Israel, l'Etat d':]
[Signed- Signg] *2

Italian Republic, the:
[Rdpublique italienne, la:]

[ALESSANDRO SAVORGNAN] *

Jamaica:
[Jamai'que:]

[K. 0. RATTRAY]*

See foot-note 1 on page 131 of this volume for the I Voir note I I ]a page 131 du prsent volume pour la
translation. traduction.

2 Signed by I. J. Mintz, N. Ben-Yehuda and 2 Sign6 par 1. J. Mintz, N. Ben-Yehuda et

Y. Cohen. Y. Cohen.
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Japan:
[Japon:]

[MASATO FUJISAKI] *

Kenya, the Republic of:
[Kenya, la Ripublique du:]

Korea, the Republic of:
[Corie, la Ripublique de:]

Kuwait, the State of:
[Kowei't, I'Etat du:]

[SALIM SUBAH Ai SALIM]

7/21/1971

Lebanon, the Republic of:
[Liban, la Ripublique du:]

Lesotho, the Kingdom of:
[Lesotho, le Royaume du:]

Libyan Arab Republic:
[Ripublique arabe libyenne:]

Luxembourg, the Grand Duchy of:
[Luxembourg, le Grand-Duch de:]

[HAMER] *

Malaysia:
[Malaisie:]

[T. S. A. H. JUMAT]*

Mexican States, the United:
[Mexique, les Etats-Unis du:]

[A. CORTINA] *

Netherlands, the Kingdom of the:
[Pays-Bas, le Royaume des:]

[W. RIPHAGEN] *

[M. R. MOK]*

New Zealand:
[No uvelle-ZeIa nde:]

[R. L. JERMYNI

September 15, 1971
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Norway, the Kingdom of:
[Norvge, le Royaume de:]

[ARNE CHRISTIAN GUNNENG]

March 9, 1971

Panama, the Republic of:
[Panama, la Rpublique du:]

[C. M. ARZE]*

Paraguay, the Republic of:
[Paraguay, la Ripublique du:]

[RoUf J. AvILA]
July 30"' 1971

Philippines, the Republic of the:
[Philippines, la Ripublique des:]

[DELFfN R. GARCiA]*
[JOSE T. GARCiA, Jr.]*

Polish People's Republic:
[Republique populaire de Pologne:]

[M. KOwIESKII*

Portugal, the Republic of
[Portugal, la RWpublique du:]

[M. ALMEIDA COUTINHO]*

Romania, Socialist Republic of:
[Roumanie, Republique socialiste de:]

[CORNELIlU BOGDAN]

October 13, 1971

Rwandese Republic, the:
[Ripublique rwandaise, la:]

[A. MUNYANEZA]*

South Africa, the Republic of:
[Republique sud-africaine, la:]

[A. J. F. VILJOEN]*

Spain
[Espagne:]

[SANTIAGO ARGIIELLES ARMADA]

16-111-71

Sweden, the Kingdom of:
[Suede, le Royaume de:]

[K. G. LAGERFELT]*

Swiss Confederation, the:
[Confidiration suisse, la:]

[W. GULDIMANN] *
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Tanzania, the United Republic of:
[Tanzanie, la Republique-Unie de:]

Thailand, the Kingdom of:
[Thailande, le Royaurne de:]

[SOMPONG SUCHARITKUL] *

Trinidad and Tobago:
[TrinitW-et-Tobago: ]

[ELLIS CLARKE] *

[ERROL ROOPNARINE] *

[T. BADEN-SEMPER] *

Tunisia, the Republic of:
[Ripublique tunisienne, la:]

Turkey, the Republic of:
[Ripublique turque, la:]

[D. TUNALIGIL] *

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
[Rpublique socialiste soviitique d'Ukraine:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<<YKpaIHCKaq CoBeTCKaA CoIuHaiHcTwieCKax Pec-
ny6IHKa He C'MITaeT ce6A CBAI3aHHOA HOjIOKCeHHIMH
nyHKTa 1 CTaTbH 12, npegycMaTpH~atouero, TO
CIIOpbI 0 TOJIKOBaHHH HIH rIpHMeHeHHH KOHBeHIAHH
nepegalOTCM B ap6HTpa)K ll1H B Mex)ytapoAHb61 CyA
no Tpe6OBaHH!O OAHOH 143 CTOpOH B cnope.>>
[Signed- Signd] * 2

Uganda, the Republic of:
[Ouganda, la Ripublique de 1':]

Union of Soviet Socialist Republics:
[Union des Rdpubliques socialistes sovietiques:]

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]
<<lpaBrTelbCTBO Coso3a COBeTCKHX CoiinajinCTH-

CqeCKlX Pecny6&HK He cqllTaeT ce6A CBqI3aHHbIM
IOJIO>KeHHSIMH nyHKTa I CTaTbH 12, npe~ycMaTpHBato-
ulero, MTO cnop6l 0 TOJIKOBaHHH H1i np1HMeHeHHH4
KoHBeHLHH nepegaOcsA B ap6HTpac 14J311 B Me>tAyHa-
pOAH1IfH CyA no Tpe6oBaHHIO O)AHOf 113 CTOpOH B
,crope.-3
[Signed-Signal]*4

See foot-note I on page 135 of this volume for the Voir note I h la page 135 du present volume pour ]a
translation. traduction.

Signed by Zolotarev. I Signe par Zolotarev.
See foot-note 3 on page 135 of this volume for the I Voir note 3 A la page 135 du pr6sent volume pour la

translation. traduction.
' Signed by A. Semenkov. ' Signe par A. Semenkov.
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United Arab Republic:
[Rgpublique arabe unie:]

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:]

[ARNOLD KEAN] *

[R. IAN T. CROMARTIE] *

[K. J. CHAMBERLAIN] *

United States of America:
[Etats- Unis d'Amirique:]

[JOHN B. RHINELANDER] *

Venezuela, the Republic of:
[Venezuela, la Rgpublique du:]

[V. J. DELASCIO]*

Yugoslavia, the Socialist Federal Republic of:
[Yougoslavie, la Ripublique fdd&ative socialiste de:]

[MIRKO MILUTINOVIC] *

Zambia, the Republic of:
[Zambie, la Rpublique de:]

Laos, the Kingdom of:
[Laos, le Royaume du:]

[LANE PATHAMMAVONG]

2/16/71

Niger, the Republic of:
[Niger, la Rgpublique du:]

[JOSEPH AMINIA]

19/2/71
Ecuador, the Republic of:
[Equateur, la Ripublique de 1':]

[CARLOS MANTILLA ORTEGA]

19/3/71
<<Con ]a reserva del pdrrafo primero

del artfculo doce '

Dahomey, the Republic of:
[Dahomey, la Rgpublique du:]

[WILFRED DE SOUZA]

Washington le 5 mai 1971

[Translation--Traduction] With a reservation to I [Traduction--Translation] Avec reserve A larticle
article 12 (1). 12, paragraphe 1.
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Senegal, the Republic of:
[Singal. Ia Ripublique du:]

[CHEIKH FALL]
5/10/71 '

Equatorial Guinea, the
[Guinge iquatoriale, la

Republic of:
Ripublique de:]

[PRIMO Jose ESONO MIKA]
4/6/71 2

Jordan, the Hashemite Kingdom of:
[Jordanie, le Royaume hachmite de:]

[ABDUL HAMID SHARAF]
June 9, 1971

Dominican Republic:
[Ripublique Dominicaine:]

[SALVADOR ORTIZ]
June 29, 1971

Sierra Leone, the Republic oi:
[Sierra Leone, la Ripublique de:]

[C. 0. BRIGHT]
July 19, 1971

Pakistan, the
[Pakistan, la

Islamic Republic of:
Ripublique islamique du:]

[AGHA HILALY]
12 August 1971

Liechtenstein, the Principality of:
[Liechtenstein, la Principautj de:]

[0. EXCHAQUET]
August 7A 1071

Singapore, the Republic of:
[Singapour, la Ripublique de:]

[E. S. MONTEIRO]
Septemher R 1971

Chad, the Republic of:
[Tchad, la Ripublique du:]

[ADOUM AGANAYEJ
27/9/71

10 May 1971.
4 June 1971.

1 10 mai 1971.
2 4 juin 1971.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ROMANIA

RESERVES ET DECLARATIONS

FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ROUMANIE

[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

,Guvernul Republicii Socialiste Romdnia declari cA nu se considers legat de
prevederile articolului 12, punctul 1, al Conventiei pentru reprimarea capturArii ilicite a
aeronavelor, incheiati la Haga, la 16 decembrie 1970, care prevede jurisdiclia obligatorie a
Curtii Internationale de Justilie pentru reglementarea diferendelor privind interpretarea
sau aplicarea prezentei Conventii.,'

,Pozitia Republicii Socialiste Romdnia este aceea ci asemenea diferende ar putea fi
supuse Curtii Internationale de Justitie numai cu consimlimintul tuturor pArtilor in litigiu
pentru fiecare caz in parte.,>

,Guvernul Republicii Socialiste Romania considerA nuld 5i neavenitA semnarea, la
Haga, a Conventiei pentru reprimarea capturArii ilicite a aeronavelor, incheiatA ]a Haga, la
16 decembrie 1970, de cAtre a~a-zisele autoritAti ciankai5iste, intrucit singurul guvern in
drept a-*i asuma obligatii in numele Chinei §i de a o reprezenta pe plan international este
guvernul Republicii Populare Chineze.s,

-Guvernul Republicii Socialiste RomAnia considerA cA semnarea, la Haga, a
Convenliei pentru reprimarea captur'rii ilicite a aeronavelor, incheiatA la Haga, la 16
decembrie 1970, de cAtre autoritAtile regimului de la Pnom Penh in numele Cambodgiei este
nula §i neavenit5, intrucit singurul guvern in drept sA reprezinte pe plan international
Regatul Cambodgiei §i de a- i asuma obligatii in numele acestuia este guvernul Regal de
Unitate Nationala condus de Samdech Norodom Sianuk.,

[TRANSLATION '-TRDUCTION-]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph I of article 12 of the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, which stipulates the
obligatory jurisdiction of the International
Court of Justice for the settlement of
disputes regarding the interpretation or
application of the Convention.

The position of the Socialist Republic of
Romania is that such disputes could be
submitted to the International Court of
Justice only with the consent of all the
parties to the dispute for each separate
case.

Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

- Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

[TRADUCTION- TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie declare qu'il ne se
considre pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12 de la Conven-
tion pour ]a repression de la capture illicite
d'a~ronefs, conclue A La Haye le 16
d~cembre 1970, qui pr~voient la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de
Justice pour le r~glement des diff~rends
concernant I'interpretation ou I'application
de ]a Convention.

La position de la R6publique socialiste
de Roumanie est que lesdits diff6rends ne
peuvent tre port6s devant la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec I'agr6ment dans
chaque cas de toutes les parties au
diff6rend.
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The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania considers null and void the
signing at The Hague of the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, by the self-styled authori-
ties of Chiang Kai-shek, as the only
Government entitled to assume obligations
on behalf of China and to represent it on
the international plane is the Government
of the People's Republic of China.

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania considers that the signing
at The Hague of the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Air-
craft, done at The Hague on the 16th of
December, 1970, by the authorities of the
rdgime of Phnom Penh on behalf of
Cambodia is null and void, as the only
Government entitled to represent on the
international plane the Kingdom of Cambo-
dia and to assume obligations on its behalf
is the Royal Government of National Unity
headed by Samdech Norodom Sihanouk.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[Declarations made on 5 January 1971]

'The United Kingdom does not regard
the signature of the Convention by the
Nationalist Chinese representative as a
valid signature on behalf of China."

'The Government of the United
Kingdom wish in this connexion to recall
their view that if a regime is not recognised
as the Government of a State, neither
signature nor the deposit of any instrument
by it, nor notification of any of those acts
will bring about recognition of that regime
by any other State."

Le Gouvernement de la Rrpublique
socialiste de Roumanie considrre comme
nulle et non avenue la signature, A La
Haye, de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'arronefs, conclue A
La Haye le 16 drcembre 1960, par les
soi-disant autoritrs de Chang Kai-Chek,
6tant donnd que le seul gouvernement
habilitd A contracter des obligations au nom
de la Chine et A la reprrsenter A l'6chelon
international est le Gouvernement de ]a
R6publique populaire de Chine.

Le Gouvernement de la Rrpublique
socialiste de Roumanie considrre comme
nulle et non avenue la signature, A La
Haye, de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'adronefs, conclue A
La Haye le 16 drcembre 1970, par- les
autoritrs du regime de Phnom Penh au nor
du Cambodge, 6tant donn6 que le seul
gouvernement habilit6 A reprrsenter A
l'dchelon international le Royaume du
Cambodge et A contracter des obligations
en son nom est le Gouvernement royal
d'unit6 nationale prrsid6 par Samdech
Norodom Sihanouk.

ROYA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Diclarations faites le 5 janvier 1971]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni ne considrre pas que ia
signature de la Convention par le reprrsen-
tant de la Chine nationaliste est valable au
nom de la Chine.

A cet 6gard, le Gouvernement du
Royaume-Uni tient A rraffirmer sa posi-
tion selon laquelle dans les cas ob un regime
n'est pas reconnu comme gouvernement
d'un Etat, ni la signature nile drp6t d'un
instrument quel qu'il soit par ledit regime,
ni la notification de l'un de ces actes
n'entrafnera ia reconnaissance de ce regime
par un autre Etat.
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICATION
OR ACCESSION

ARGENTINA

RESERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHESION

ARGENTINE

[SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL]

v<La aplicaci6n del presente Convenio a territorios cuya soberania fuera discutida
entre dos o mis Estados, que sean partes o no del mismo, no podrd ser interpretada como
alteraci6n, renuncia o abandono de la posici6n que cada uno ha sostenido hasta el
presente.>

[TRANSLATION 1- TRADUCTION 2]

The application of this Convention to
territories the sovereignty of which may be
disputed among two or more States,
whether Parties to the Convention or not,
may not be interpreted as alteration,
renunciation, or waiver of .the position
upheld by each up to the present time.

BRAZIL

"Under the provisions of article 12,
paragraph 2, of the aforementioned
Convention, Brazil does not consider itself
bound by paragraph 1 of the same article."

BULGARIA t,"A/ -,

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'application de la pr~sente Convention
aux territoires dont ]a souverainet6 fait
l'objet d'un litige entre deux ou plusieurs
Etats, qu'ils soient ou non parties A la
Convention, ne sera pas interpr6t6e comme
une modification ou un abandon de la
position que chacun a soutenue jusqu'alors
ou comme une renonciation A ladite
position.

BRESIL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 12 de la Convention
susmentionn6e, le Br6sil ne se consid~re
pas li6 par le paragraphe 1 dudit article.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT-TEXTE BULGARE]

<HapoAHa peny6.1aKa BbrjirapHl He ce C4HTa o6B'bp3aHa c "raysaTa 3a 3aA-b)KHTen1HO
npeganaHe cnopoBeTe no T'bJIKyBaHeTO HAlH npHo )KeHHeTO Ha KOHBeHRAHTa Ha ap6HTpaWK
HJI Ha MecjyHaposHtM ctg1 a Xara.,,

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~ique.
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[TRANSLATION- TRA DUCTION 2]

The People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by the clause on
the obligatory submission of disputes over
the interpretation or the application of the
Convention to arbitration or to the Inierna-
tional Court at The Hague.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TRADUCTION- TRANSLATION]

La R~publique populaire de Bulgarie ne
se considre pas li~e par les dispositions
relatives Ai l'obligation de soumettre les
diff~rends concernant l'interprdtation ou
l'application de la Convention A I'arbitrage
ou A la Cour internationale de La Haye.

RFPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT-TEXTE BIELORUSSE]

<BenapycKamt CanettKaA Caub1AuiCTb'JNHam P3cny6.liKa He AilIbIUb ca6e 3B.13aHati
naajiaw3HHAMi nyHKTa 1 apTbIKyjia 12, aKi npaJ1yrJleAXCBae, ITO cnpaqKi a6 TlyMa,43HHi
a6o npblMtHeHHi KaHBeHUbli nepaato~ttga 9 ap6iTpaK [Ai 9 MHn)KHapoAHb cyn na
naTpa6aBaHHi agHaro 3 6aKO9 y cnp3qub1.>

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
provisions of article 12, paragraph 1, which
states that disputes concerning the inter-
pretation or application of the Convention
shall be submitted to arbitration or to the
International Court at the request of one of
the parties to the dispute.

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie ne se consid~re pas li6e par les
dispositions du paragraphe I de I'article 12,
prdvoyant que les diffdrends concernant
l'interpr6tation ou I'application de la
Convention seront soumis At I'arbitrage ou A
la Cour internationale de Justice A la
demande de l'une des parties au diffdrend.

TCHECOSLOVAQUIE

[CZECH TEXT-TEXTE TCHEQUE]

"Prozkoumavge tuto (Jmluvu a v~douce, 2e Federdlni shromdid~ni cteskoslovensk6
socialistick6 republiky s ni souhlasi, schvalujeme a pfijimame ji s v ,hradou, 2e
Ceskoslovenskf socialistickf republika v souladu s odstavcem 2 M1dnku 12 nebude vdzfna
ustanovenim jejiho didnku 12 odstavec I."

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION -TRADUCTION 2]

Having examined this Convention and
knowing that the Federal Assembly of the
Czechoslovak Socialist Republic has given
its consent thereto, we hereby approve and
accept it with the reservation that, in
accordance with paragraph 2, article 12, the
Czechoslovak Socialist Republic will not
be bound by the provisions of its article 12,
paragraph I.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ayant examind la Convention et sachant
que I'Assemblde f6d6rale de la Republique
socialiste tch6coslovaque lui a donn6 son
agr6ment, nous approuvons et acceptons
par les prdsentes ladite Convention avec la
r6serve que, conform6ment au paragraphe
2 de l'article 12, la R6publique socialiste
tch6coslovaque ne sera pas li6e par les
dispositions du paragraphe 1 de 'article 12.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMA NDE

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

,,Nachdem die Konvention entsprechend den innerstaatlichen Bestimmungen der
Deutschen Demokratischen Republik bestiitigt worden ist, erklare ich im Namen der
Deutschen Demokratischen Republik, dab die Konvention erfillt und eingehalten wird,
mit dem Vorbehalt, daB Artikel 12, Absatz I der Konvention fur die Deutsche
Demokratische Republik nicht verbindlich ist."

[TRANSLATION]

The Convention having been ratified in
accordance with the domestic legislation of
the German Democratic Republic, I hereby
declare on behalf of the German Demo-
cratic Republic that the Convention will be
executed and observed, subject to the
reservation that article 12, paragraph 1, of
the Convention shall not be binding on the
German Democratic Republic.

HUNGARY

[TRADUCTION]

Aprs que la Convention a 4t confirm6e
conform6ment A la 1egislation nationale de
]a R6publique d6mocratique allemande, je
d6clare, au nom de la R6publique d6mocra-
tique allemande, que la Convention sera
appliqu6e et respect6e, avec la r6serve que
le paragraphe I de I'article 12 de la
Convention n'a pas force obligatoire pour
la R6publique d6mocratique allemande.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pkbztdrsasfig Eln6ki Tandcsa megerositi a lgijirmiivek jogellenes
hatalomba kerit6s6nek lekiizd6s6r6l Hdgfban, az 1970. 6vi december h6 16. napjdn kelt
egyezm6nyt, azzal a fenntartissal, hogy a Magyar N6pk6ztfrsasdg az Egyezm~ny 12.
cikk6nek 1./ bekezd6s6t nem tekinti magfira n6zve k6telez6nek."

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

The Presidential Council of the Hungar-
ian People's Republic ratifies the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, with the reservation
that it does not regard itself bound by the
provisions in paragraph I of article 12 of the
Convention.

IRAQ

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil prdsidentiel de ia Rdpublique
populaire hongroise ratifie la Convention
pour la rdpression de ]a capture illicite
d'adronefs, conclue i La Haye le 16
ddcembre 1970, avec ]a reserve qu'il ne se
considre pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12 de la Conven-
tion.

IRAK

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

~k 0 ~ L

[TRANSLATION -- TRADUCTION2]

... Subject to the reservation that entry
by the Republic of Iraq into the Convention
shall in no way signify recognition of Israel
or be conducive to the establishment of any
relations with her under the provisions of
the Convention.

MONGOLIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Avec la rdserve toutefois que 'appli-
cation de la Convention par la Rpublique
d'Irak ne signifie en rien que ce pays
reconnaft Israel ni qu'il 6tablira avec Israel
les relations que rdgit ladite Convention.

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT-TExTE MONGOL]

,<HHc3x oHrolubir xyyinb 6ycaap 6y.naan aaaa4nix StBglaJiTari T3MII3X Tyxai KOHBeHlAHfir

oiinrox 6yioy x3p3r)KYYA3X TalAaap rapcan aInHBaa Mapraanbir 3OXHrIAbiH ajib H3rHHfl
xvcairraap ap61Tpa)K 6yioy OjiOH yicbH Wyyx3 l HJmYYJIA 6aiix Tyxail 12 jlyraap
3YfiAHHH I-HAH 3aairr SYrg HafipaM;Iax MoHron ApA Y.AcaA Yypar xYnaaur3xrYA.>

Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article 12, paragraph 1, of the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, which states that
disputes concerning the interpretation or
application of the Convention shall be
submitted to arbitration or to the Interna-
tional Court at the request of one of the
parties to the dispute.

POLAND

[TRADUCTION]

La R6publique populaire mongole ne se
considre pas lide par les dispositions du
paragraphe I de I'article 12 de la Conven-
tion pour ]a r6pression de la capture illicite
d'adronefs, pr6voyant que les diffdrends
concernant l'interpr6tation ou l'application
de ia Convention seront soumis A i'arbi-
trage ou A ia Cour internationale de Justice, A
la demande de i'une des parties au diff6rend.

POLOGNE

[POLISH TEXT-TEXTE POLONAIS]

,,Po zaznajomieniu siQ z powyisz Konwencj4 Rada Paiistwa uznala j4 i uznaje za
sluszn4 z zastrzeieniem, 2e Polska Rzeczpospoita Ludowa nie uwaza siq za zwi~zan4
postanowieniami artykulu 12 ustVp 1 tej Konwencji; ogwiadcza, ze wymieniona
Konwencja jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona oraz przyrzeka, ie b~dzie
niezmennie zachowywana."

[TRANSLATION]

Having acquainted itself with the above-
mentioned Convention, the Council of
State has recognized it and does recognize
it as valid, with the reservation that the
Polish People's Republic does not consider
itself bound by the provisions of article 12,
paragraph I, of the Convention; it declares
that the said Convention has been adopted,
ratified and confirmed and pledges that it
will be faithfully observed.

ROMANIA

[TRADUCTION]

Apr~s avoir pris connaissance de la
Convention susmentionn6e, le Conseil
d'Etat en a reconnu et en reconnait la
validit6, avec la r6serve que la R6publique
populaire de Pologne ne se consid6re pas
lide par les dispositions du paragraphe I de
]'article 12 de la Convention; il d6clare que
ladite Convention a 6t6 adopt6e, ratifide et
confirme et s'engage i I'appliquer fid6le-
ment.

ROUMANIE

[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

<<Republica Socialist~i Romdnia, potrivit articolului 12, paragraful 2 din Conventie,
declarA cA nu se considerA legatA de dispoziliile paragrafului I din acests articol al
Convenliei pentru reprimarea capturirii ilicite a aeronavelor. Pozilia Republicii Socialiste
Romfinia este aceea cA diferendele privind interpretarea sau aplicarea Conventiei vor fi
supuse Curtii Internationale de Justilie numai cu consimit mintul tuturor partilor in litigiu,
pentru fiecare caz in parte.o
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. [TRANSLATION 1 -TRADUCTION2]

The Socialist Republic of Romania, in
accordance with paragraph 2 of article 12
of the Convention, declares that it does not
consider itself bound by the provisions of
paragraph 1 of that article of the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft. The position of the
Socialist Republic of Romania is that the
disputes concerning the interpretation or
application of the Convention shall be
submitted to the International Court of
Justice only with the consent of all the
parties to the dispute, for each separate
case.

SOUTH AFRICA

"Subject to a reservation in respect of
article 12 paragraph I of the Convention,
as provided for in paragraph 2 of the said
article."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique socialiste de Roumanie,
conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 de I'article 12 de la Convention,
declare qu'elle ne se considre pas lie par
les dispositions du paragraphe 1 dudit
article de la Convention pour la repression
de la capture illicite d'aronefs. La position
de la R6publique socialiste de Roumanie
est que les diff~rends concernant l'inter-
pr~tation ou I'application de la Convention
ne seront'soumis A la Cour internationale
de Justice qu'avec l'agr~ment dans chaque
cas de toutes les parties au diff~rend.

AFRIQUE DU SUL)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec une rdserve A l'6gard de l'article 12,
paragraphe I de la Convention, conform&
ment au paragraphe 2 dudit article.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE TIQUE
REPUBLIC D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT-TEXT UKRAINIEN]

,YpAs YKpa'HCbKOi PagMsHcboi" CoqiaIicTHMoi Pecny611iKH He BHaXau ce6e
3B"A3aHHM nonoKeHHaMH nyHslry I CTaTTi 12, AKHM nepe6amao, ugo cnopH npo

TjiymaqeHH. a6o 3acTocyBaHHA KoHneHufl" nepeAaiTo.CA go ap6iTpa>Ky a6o go
MixcHapoxtHoro cygy Ha BHMory otniaY 3 cTopiH y cnopi.>

[TRANSLATION]

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 12,
paragraph 1, which states that disputes
concerning the interpretation or application
of the Convention shall be submitted to
arbitration or to the International Court at
the request of one of the parties to the
dispute.

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
socialiste sovi6tique d'Ukraine ne se consi-
dare pas li6 par les dispositions du
paragraphe 1 de I'article 12 pr6voyant que
les diffdrends concernant l'interpr6tation
ou I'application de la Convention seront
soumis A l'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice, A la demande de l'une
des parties au diffdrend.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES RktPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VItTIQUES

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

<,HpaBwrejrCTBO Coo3a COBeTcKutx COI, aJIHCTHCCKHX Pecny6HK He cqlraeT ce65i
CBAs3aHHblM nojIOcKeHHIMH nyHrTa 1 CTaTH 12, npeJgycMaTpHnaioutero, ro cnopbI o
TOJIKOBaHHH Him npHMeHeHnH KOHBeHIAHH nepeitaloTca B ap6H1,paK njA B MecXtyHapo-
HblIH Cyg no Tpe6OBaHmIO OgAHOr H3 CTOpOH a cnope.>,

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics does not consider itself
bound by the provisions of paragraph I of
article 12, envisaging that disputes about
the interpretation or application of the
Convention shall be submitted to arbitra-
tion or to the International Court at the
request of one of the parties to the dispute.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques ne se consi-
d6re pas li6 par les dispositions du
paragraphe I de l'article 12, pr6voyant que
les diff6rends concernant l'interpr6tation
ou i'application de la Convention seront
soumis A l'arbitrage ou A la Cour inter-
nationale de Justice A la demande de l'une
des parties au diff6rend.

I Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

12325


	English
	French
	Russian
	Spanish
	Signatures
	Reservations and Declarations



